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LEIAR

INNSAMLING AV STADNAMN

Då Gustav Indrebø fekk i gang den omfattande Skulebarninnsamlinga i 1930- 
åra, var det eit pionerarbeid som vart sett i verk. Innsamlinga byrja i 1931, og 
det meste av stoffet vart samla inn i 30-åra. Aldri har det vorte samla inn så 
mange stadnamn i Noreg som i denne perioden. Skuleborna samla inn over éin 
million namn på inn- og utmark over heile landet, og resultatet vart at vi fekk 
eit stadnamnmateriale av unik art.

Sjølv om desse innsamlingane hadde sine feil og manglar målt mot 
moderne innsamlingsteknikkar, gjev desse samlingane oss ei mengd 
opplysningar som elles ikkje ville ha blitt overlevert til oss i dag. Namne- 
samlingane har vore eit viktig grunnlagsmateriale for seinare namnearbeid, 
t.d. arbeidet med namneformene på det Økonomiske kartverket. I ettertid er 
det lett å sjå korleis desse oppskriftene burde ha blitt tatt vare på og brukt, 
men likevel var oppskriftene med på å stadfesta ein tradisjon for innsamling 
som har halde seg heilt fram til i dag.

Skulebarninnsamlinga bygde på Magnus Olsen og Indrebø sin mal for 
innsamling av norske stadnamn, djupinnsamlinga, som dei la grunnen for i 
1920-åra, og som særleg Indrebø utvikla vidare gjennom arbeida sine, særleg 
gjennom Stadnamni i ei fjellbygd (1921). Med skulebarnsoppskriftene vart 
denne innsamlingsteknikken kjend over heile landet, og han har vore malen 
for innsamling av namn heilt fram til i dag i mange kommunar.

Ser vi bort frå skulebarninnsamlinga til Indrebø, har organisert inn­
samling av stadnamn gått litt i rykk og napp, og vore avhengig av tilfeldige 
lokale initiativ, men drivkrafta har likevel heile tida vore at ein må redda 
stadnamna før namnedauden, som m.a. er knytt til omlegging av driftsformer 
i skog- og jordbruk, gjer for djupe innhogg i namneskatten.

I det siste har ein slappa noko av på dette innsamlingsarbeidet, av mange 
grunnar. Dei store innsamlingsprosjekta i Møre og Romsdal, Sogn og 
Fjordane og Rogaland kan ha vorte ei sovepute for mange. Dinest er det 
mange som meiner at vi har nok stoff i arkiva, og dessutan er innsamling av 
empirisk materiale ikkje 'inne' for tida. Interessa ligg derimot på metodiske og 
teoretiske problemstillingar.

Men sjølv om det er mykje vi veit om norske stadnamn, er det likevel 
mykje vi ikkje veit. Særleg er kunnskapen vår om stadnamn som er knytte til 
kystkulturen liten. Mange av dei gamle namna innom denne kulturen er enno 
ikkje samla inn.

Dessutan er namneskatten heile tida i endring; namn døyr og vert fødde. 
Til ei kvar tid er det namn å ta vare på. Det er ikkje berre namn knytte til 
primærnæringane som har livets rett.

Difor er det på tide å blåsa nytt liv i innsamlingsarbeidet. Vi treng 
stadnamna. Stadnamna er mellom anna ei viktig dokumentarisk kjelde. I
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Danmark har dei hatt Fyn-prosjektet, som var eit tverrfagleg prosjekt om 
kystkulturen på Fyn, der m.a. stadnamna vart nytta som ei viktig 
kulturhistorisk kjelde. Dette arbeidet gav ny innsikt og kunnskap om ein viktig 
kultur.

Sjølv om vi er inne i ein fase der teori- og metode-diskusjonane etter 
kvart også erobrar namnegranskinga, må vi ikkje gløyma at vi må ha eit 
materiale å relatera teoriane til. Dei teoretiske og metodiske problem­
stillingane som ein arbeider med, treng både eldre og yngre namnestoff å 
testast mot.

Dessutan må vi ikkje gløyma den store interessa allmenta har av den 
lokale kulturen. Eit godt eksempel er Trønderordboka, som vart lansert primo 
november i år. Etter 14 dagar hadde ein selt 1200 eksemplar av ho.

Gunnstein Akselberg
Bergen

NORSK NAMNELAG

LOVER FOR NORSK NAMNELAG (NNL)

vedtekne på skipingsmøte 18. november 1983, med endringar vedtekne etter 
uravrøysting og godkjende av landsmøtet 22.11.1996:

1. Føremål

Norsk namnelag (NNL) har til føremål å vekkje interesse for og styrkje 
kjennskapen til namn, namnevitskap og namnevern. Det gjeld stadnamn, 
personnamn, namn på husdyr osb., dvs. heile namneskatten i samfunnet, 
medrekna samiske og finske (kvenske) namn.

Dette arbeidet skal gjerast såleis at det kan vere til gagn for folk og land i 
det heile og vitskap og kultur særskilt.

Laget skal vere bindelekk mellom alle som har interesse for namn og 
namnegransking, og det skal ta opp samarbeid med vitskaplege institusjonar og 
offentlege styresmakter.

Laget skal arbeide for å fremje allmenn kunnskap om og kjennskap til 
namn og namnegransking, drive kursverksemd og stø innsamlingsarbeid og 
utgjeving av skrifter og bøker som har med namnegransking å gjere.

2. Medlemskap

Laget har berre individuelle medlemer. Organisasjonar og institusjonar vert 
rekna som einskildmedlemer. Alle vert medlemer av laget når dei tingar 
tidsskriftet som laget gjev ut.
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Alle lagslemer har rett til å kome med framlegg til styret. Styret legg dei 

sidan fram på landsmøtet.
Alle lagslemer er røysteføre. Kvar medlem har ei røyst. Ingen kan røyste 

ved fullmakt.

3. Landsmøtet

Landsmøtet er høgste styresmakt i laget.
Lagsåret følgjer kalenderåret.
Landsmøte skal haldast tredjekvart år eller når styret eller minst 50 

lagslemer ynskjer det.
Styret avgjer kvar og når landsmøtet skal haldast.
Styret kaller inn til landsmøte minst ein måned i førevegen. Innkallinga 

skal vere skriftleg og skal sendast til kvar lagslem, Dersom styret finn det 
føremålstenleg, kan innkallinga kunngjerast i tidsskriftet eller meldingsbladet.

Saman med innkallinga skal følgje ettersedd rekneskap, melding om 
verksemda i laget og eit stutt oversyn over planar for den komande 
arbeidsbolken.

Styret kan peike ut ei valnemnd som førebur valet og kjem med framlegg 
til landsmøtet.

Landsmøtet vel formann og nestformann ved særskilt val. Dessutan vel 
landsmøtet ved særskilt val tre styremedlemer med personlege varamenn.

Landsmøtet vel og to ettersynsmenn.
Landsmøtet vel skriftstyrar/skriftstyre for tidsskriftet og for meldings­

bladet og vedtek retningsliner for desse organa.
Alle val gjeld fram til neste årsmøte.
Det er høve til attval. Same personen kan sitje som formann i 3 valbolkar 

etter kvarandre.

4. Styret

I styret sit formann, nestformann og tre styremedlemer. Styret vel seg 
imellom skrivar og rekneskapsførar.

Dersom staten yter pengar til laget, kan Kultur- og vitskapsdepartementet 
[Kulturdepartementet] nemne opp ein fjerde styremedlem med varamann. 
Departementet avgjer kor lenge vedkomande skal sitje.

Styret står for lagsdrifta. Det skal setje ut i livet dei vedtaka som 
landsmøtet gjer, ta opp saker som det hastar med, og ta avgjerder i aktuelle 
saker.

Styret skal ta seg av økonomi, føre medlemskartotek, delta i utgjevings­
arbeid, kursverksemd og andre tiltak som er med og styrkjer og fremjar 
føremålet med laget.

Alle saker vert avgjorde ved vanleg fleirtal. Er det same røystetalet for to 
framlegg, har formannen dobbel røyst.
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Om formannen og skrivaren skriv under saman, bind dei laget øko­

nomisk.
Styret fører styrebok, brevbok og rekneskapsbok og tek vare på arkivet.

5. Lagspengar

Landsmøtet avgjer kor mykje lagspengane skal vere, og kor stor del av dei 
som skal gå til tidsskriftet og meldingsbladet.

Den som har tinga tidsskriftet og såleis betalt medlemspengar, får i tillegg 
til tidsskriftet eit meldingsblad fritt tilsendt.

6. Tidsskrift og meldingsblad

Laget gjev ut eit tidsskrift og eit meldingsblad. Desse organa har eigne 
skriftstyrarar/ skriftstyre med redaksjonelt ansvar valde for 3 år om gongen. 
Skriftstyra kan attveljast.

Skriftstyrarane/skriftstyra bør vere til stades på landsmøta og på styre­
møte når det er ynskjeleg.

7. Lovbrigde

Framlegg til lovbrigde må sendast styret, som sender det ut til uravrøysting 
mellom medlemene innen 6 månader. Vedtak om lovbrigde krev eit fleirtal på 
to tredjepartar av dei som har delteke i uravrøystinga, og som på førehand har 
betalt årspengane.

8. Om laget vert lagt ned

Vert laget liggjande nede eller vert oppløyst, skal dei vitskaplege institusjonane 
kome saman og drøfte kva som kan gjerast.

STYREMØTE I NORSK NAMNELAG

Norsk namnelag hadde styremøte på Seksjon for namnegransking. 
Universitetet i Oslo, 5. desember 1997. Viktigaste saka var økonomien i laget. 
Forlaget Alvheim & Eide som fram til no har stått for utgjevinga av Namn og 
Nemne, legg ned verksemda, og det er naudsynt å finna ein annan forleggjar. 
Det fører til at kostnadene med å gje ut tidsskriftet vil stiga. For å dekkja inn 
den venta utgiftsauken vedtok styret at kontingenten, som ikkje har vore endra 
på 10 år, frå og med 1998 skal aukast frå kr 130,-, til kr 150,-. Landsmøtet 
1996 hadde gjeve styret fullmakt til å vedta ei endring i medlemspengane.

BH
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NAMN OG NEMNE NR. 14

Neste nummer av Namn og Nemne har dette innhaldet:

Jørn Sandnes: Nils Hallan 1926-1997..........................................................7
Peter Hallaråker: Per Hovda 1908-1997...................................................... 11
Åse Kari Hansen: Språkkontakt i gammalt koloniområde. Om ei gruppe av 

normanniske namn på -tuit .........................................................21
Tor Erik Jenstad: Analogisk hankjønnsartikkel i gardsnamn - ein 

notis................................................................................................ 39
Kristin Bakken: "Nedervd uttale" av stedsnavn: ei 

problematisering............................................................................ 43
Berit Sandnes: Teignavn som forskingsobjekt - problemer og 

perspektiver....................................................................................59
Reinert Kvillerud: Informella efternamnsformer i svensk tidningstext........ 69
Marit Hovdenak: Geologiske namn.............................................................81
Kåre Flokenes: Tap av stadnamn. Stadnamn som kulturminne. Ei 

undersøking av stadnamn i ein del av Askvoll kommune i
Sogn og Fjordane sommaren 1995....................................................... 91

Bokmeldingar.................................................................................................107
Tilsend litteratur........................................................................................... 125
Medarbeidarar i årgang 14.........................................................................127

Redaksjonen reknar med at Namn og Nemne nr. 14 vert sendt ut i desember.
Gunnstein Akselberg

KONFERANSAR OG MØTE

NOENA-NYTT

Den nordiske samarbeidskomitéen for namneforsking (NORNA) hadde møte 
på Færøyane 20-21 september. Arrangementskomiteen med Anfinnur 
Johansen og Eyvind Weyhe i spissen hadde lagt opp til eit omfattande 
program. Fyrste møtedagen var lagd til det nørdste punktet på Færøyane, 
Viðoy, og undervegs frå Torshavn til Viðoy fekk møtedeltakarane bl.a. 
oppleve sjarmerande færøysk vér - snart småregn, snart strålande sol, snart 
snikande havskodde. I tillegg fekk vi ei god innføring i færøyske stadnamn og 
færøysk mål. Møtet heldt fram i Torshavn dagen etter.

Den viktigaste saka på møtet var internasjonal spreiing av nordisk 
namnegransking. Bakgrunnen for denne saka var at det under 
jubileumssymposiet i Uppsala i februar hadde kommi framlegg om at nordisk
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namnegransking burde gjøras meir kjent utafor Norden. NORNA-komiteen 
drøfta ulike måtar dette kunne gjøras på. Som eit fyrste steg på vegen samla 
komiteen seg om å publisere antologiar på engelsk med viktige artiklar frå 
nordisk namnegransking. Den fyrste antologien vil innehalde artiklar om 
stadnamn og personnamn i vikingtida. Gillian Fellows-Jensen og Tom Schmidt 
vart valde til redaktørar.

Når det gjeld kommande symposium, er det for Noregs del verdt å merke 
seg at symposiet Namn og historie/arkeologi vil bli haldi på Stiklestad 13.-15. 
mai 1999. I dette året er det 100 år sidan Oluf Rygh døde. Det er 
namnemiljøet i Trondheim som har tatt det prisverdige initiativet til dette 
symposiet.

NORNA sitt stipend til ein yngre namnegranskar gjekk denne gongen til 
Katharina Leibring, Uppsala. Det var tredje gongen stipendet vart utdelt. 
Tidligare har to norske namnegranskarar og ein russisk fått dette stipendet.

GA

OVERSYN OVER KOMANDE KONFERANSAR OG MØTE

- FNs sjuande konferanse om stadnamn, New York, USA, 12.-23. januar 
1998 (Botolv Helleland skal representera Noreg på konferansen.)

- Den 12. nordiske namneforskarkongressen, Tavastehus, Finland, 13.-17. 
juni 1998.

- Oluf Rygh-symposium om Namn - historie/arkeologi, Stiklestad 13.-15. mai 
1999.

- XXth International Congress of Onomastic Sciences, Santiago de 
Compostela, Spania, september 1999.

ANNA MELDINGSSTOFF

TIPS OM NAMNEARTIKLAR I MINDRE UTBREIDDE 
PUBLIKASJONAR 1997

Nytt om namn presenterer kvart år Norsk namnebihliografi. Det er mye 
interessant namnestoff å finne i mindre utbreidde publikasjonar, t.d. lokale 
årbøker og tidsskrift, og artiklar frå slike publikasjonar bør absolutt vera med 
i Norsk namnebibliografi. Men problemet for redaksjonen er å ha oversyn 
over alt som blir trykt. Derfor ville det vera fint om du informerte oss om 
namnestoff frå ditt eige distrikt. Du kan også gi oss beskjed om lengre 
namneartiklar som har stått i aviser.

Ein del av dei bøkene og artiklane som har vorti publiserte i 1997, vil det 
også vera aktuelt å melde i Nordisk namnforskning (særtrykk av Namn och
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bygd). Om slike artiklar er vanskelig tilgjengelige, ville vi setta pris på at du 
sendte dei til oss.

Sentrale tidsskrift som Namn og Nemne, Namn och bygd og Maal og 
Minne har vi sjølve lett tilgang til, så dei treng du ikkje tenkje spesielt på.

Opplysningar om stadnamnartiklar sender du til:
Gunnstein Akselberg
Nordisk inst., Sydnesplassen 7, 5007 Bergen
tlf. 55 58 24 16, faks 55 58 20 25
e-post: Gunnstein.Akselberg@hf.uib.no

Opplysningar om artiklar om personnamn og andre namn gir du til:
Gulbrand Alhaug, Nordisk inst., 9037 Tromsø 
tlf. 77 64 42 77, faks 77 64 42 39 
e-post: Gulbrand.Alhaug@hum.uit.no

Svarfristen er tysdag 20. januar 1998.

TVERRFAGLIG SEMINAR OM PERSONNAMN I TROMSØ

Frå byrjinga av oktober hadde vi i Tromsø gåande eit tverrfaglig seminar om 
personnamn. Det vart lagt særlig vekt på namnepsykologiske 
problemstillingar, og grunnen til dette var at vi i familjøet har den engelske 
ressurspersonen Tim Brennen, fyrsteamanuensis ved Psykologisk institutt. Han 
er bl.a. medforfattar til boka 7'he Cognitive Psychology of Proper Names. On 
the Importance of Be ing Ernest (1996).1 Dei fleste institutta i Tromsø ligg 
samla i universitetsområdet i Breivika, og det var derfor lett å ta kontakt over 
faggrensene for å få sett i gang eit tverrfaglig seminar om personnamn. Men 
akkurat når det gjeld Tim Brennen og fagmiljøet hans, er avstanden noko 
større (ca. 8 km til den sørvestlige delen av Tromsøya). Det var derfor artig å 
konstatere at kontakten med han - i våre moderne e-post-tider - oppstod via 
USA: Namnepsykologen Edwin Lawson, som eg har hatt noko kontakt med 
over e-post, hadde ut frå forordet i boka ovafor oppdaga at Tim Brennen var i 
Tromsø. Nå hadde Brennen riktig nok vori relativt stutt tid i Tromsø, men det 
er likevel symptomatisk for forskingsverda i dag at ein av og til må ta 
omvegen om ein annan verdsdel for å veta kva som skjer i nabolaget.

1 Her må. ikkje korrekturlesaren rette til Earnest, slik det står i originalen hos Oscar Wilde.

Etter at kontakten med Tim Brennen var oppretta, vart vi samde om å eta 
lunsj saman. Til denne lunsjen kom også stipendiat Elin Vanja Karikosi frå 
Finsk institutt og dessutan nokre hovudfagsstudentar. Dermed oppstod tanken 
om eit tverrfaglig namneseminar. I tillegg til psykologar og språkfolk var det 
også ein deltakar frå Historisk institutt. Til vanlig var det 12-14 lærarar og 
studentar som møtte opp på seminaret som gjekk over 7 dobbelttimar frå 2

mailto:Gunnstein.Akselberg@hf.uib.no
mailto:Gulbrand.Alhaug@hum.uit.no
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oktober til 13 november. Her kjem lista over dei emna som var oppe på 
seminaret. Som ein ser, var emne som knyter seg til Namn og identitet eit 
viktig innslag.

1. aman. Tim Brennen (Psykol. inst.):
- Hvorfor er det så vanskelig å huske navn?
- Navn og identitet.

Prof. Jane Kroger (Psykol. inst.): Psychological approaches to identity.
Stip. Elin Karikoski (Finsk inst.): Navn og identitet blant kvener i Nord- 

Norge.
1. aman. Gunnar Thorvaldsen (Registreringssentralen for historiske data): 

Navn blant nordeuropeiske innvandrere i Minnesota.
1. aman. Gulbrand Alhaug (Nordisk inst.):

- Når Staten tvingar folk til å skifte namn. Nokre trekk ved 
namnebyte blant pomakkane - ein minoritet i Bulgaria.

- 120-års-bølgjer for populære jentenamn (Karoline, Julie, Ida o.fl.). 
Fins det psykologiske forklaringar?

Hovudfagsstud. Guro Reisæter (Nordisk inst.): Personnamn på barn i 
tospråklige familiar i Tromsø.

Hovudfagsstud. Sylvi Ailin Greiner (Nordisk inst.): Stigmatisering av navn - 
bruken av tyske navn i Norge før, under og etter 2. verdenskrig.

Deltakarane gav uttrykk for at det hadde vori eit lærerikt seminar, og at det 
hadde vori nyttig å møtas over faggrensene.

GA

NY NAMNESEKRETÆR FOR NORD-NOREG

Cand, philol. Eva Forsaa Mikkelsen er frå 1.1.98 tilsett i fast stilling som 
namnesekretær for Nord-Noreg. I 1997 var ho engasjert i denne stillinga. 
Forsaa Mikkelsen har bl.a. skrivi Stedsnavn i Ibestad. Navnedød 
(hovudoppgåve hausten 1995). Aud-Kirsti Pedersen, som tidligare var 
namnesekretær for Nord-Noreg, har gått over i stilling som amanuensis i 
nordisk språkvitskap ved Universitetet i Tromsø.

GA

NAMNEGRANSKING MED VEKT PÅ STADNAMN VED 
HØGSKULEN I VOLDA

Ved Nordisk institutt ved Høgskulen i Volda har vi kvart år tilbode eit seminar 
i stadnamn på 2 vekttal for grunnfag. Seminaret har vore på 20 under­
visningstimar fordelte på 2-3 veker med obligatorisk frammøte. For å få 
karakteren greidd (bestått) må kvar student, i tillegg til å setje seg grundig inn
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i eit teoretisk pensum på om lag 300 sider, førebu eitt eller fleire emne som 
han/ho må leggje fram munnleg for heile gruppa og skrive ei oppgåve som i 
omfang svarar til 6-10 maskinskrivne sider. Deltakartalet har vore mellom 7 
og 14 studentar.

Haustsemesteret 1997 har eg prøvd ut eit stadnamnopplegg på 5 vekttal 
for mellomfag, dvs. at heile språkdelen har vore samla om stadnamn- 
gransking. Sidan dette forsøket kan ha interesse for andre, skal eg gje eit kort 
oversyn over opplegget, som om lag 25 studentar har følgt aktivt.

Samla arbeidsomfang: 5 vekttal
1) Eit teoretisk eksamenspensum på om lag 750 boksider.
2) Innsamling, systematisering og namnefagleg analyse av om lag 100 namn.
3) Eksamen, anten 8 timars skriftleg skuleeksamen utan munnleg, eller vekes- 

eksamen (heimeeksamen) med munnleg eksamen.

Teoretisk pensum (750 sider)
Thorsten Andersson: «Ortnamnens existentiella villkor». Ortnamn varda at 

vårda. Foredrag från Riksantikvarieåmbetets symposium Ortnamnskultur. 
Stockholm 1994:7-19. (10 sider)

Olav T. Beito: «Kva seternamn kan fortelje». Jørn Sandnes og Per Tylden 
(red.): Namn i fjellet. Oslo 1968:1 11-132. (20 sider)

Vibeke Christensen og John Kousgård Sørensen: Stednavneforskning 1. 
København. 1972:9-29. (20 sider)

Øystein Frøysadal: «Fjellnamn i Hordaland og Sogn og Fjordane». Jørn 
Sandnes og Per Tylden (red.): Namn i fjellet. Oslo 1968:70-87. (15 sider) 

Lars Ekre: «Namngjeving av Jotunheimen og nokre andre fjell i turistleia».
Botolv Helleland (red.): Norske stedsnavn/stadnamn. Oslo 1975:92-104. 
(10 sider)

Thor Frette: «Samiske stedsnavn». Botolv Helleland (red.): Norske stedsnavn / 
stadnamn. Oslo 1975:105-118. (10 sider)

Peter Hallaråker: Innføring i stadnamn. Oslo 1997. (250 sider)
Botolv Helleland: «‘Over til Tromsø’-. Om opphavet til bynamna». Botolv 

Helleland (red.): Norske stedsnavn/stadnamn. Oslo 1975:80-91. (10 sider)
Botolv Helleland: «Kjelder for norsk stadnamngransking». Institutt for 

namnegransking. Årsmelding 1980. Universitetet i Oslo 1981:21-32. (10 
sider)

Botolv Helleland: Adresser og stadnamn. Del 2. Stadnamn i ojfentleg og privat 
bruk. Oslo 1993:63-173. (110 sider).

Per Hovda: «Vatn og øyar og tusen fjell. Namngjeving av norsk natur». 
Botolv Helleland (red.): Norske stedsnavn/stadnamn. Oslo 1975:21-47. 
(25 sider)

Per Hovda: «Nasjonal og internasjonal standardisering av stadnamn. Tankar 
kring eit språkvitskapleg spursmål». Med lov skal land byggjast. 
Heiderskrift til Knut Robberstad 70 år. Oslo 1969:55-66. (10 sider)
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Gustav Indrebø: «Kasus obliquus i norske stadnamn». Maal og Minne 

1926:71-102. (30 sider)
Gustav Indrebø: «Kartverk og stadnamn». Nynorsk, og bokmål. Bjørgvin 

1932:50-64. [Trykt opp att i Jarle Bondevik og Oddvar Nes (red.): 
Gustav Indrebø: Kva er målreising ? Bergen 1976:178-193.] (15 sider)

Gustav Indrebø: «Norsk stadnamngransking». Namn och bygd 26, 1938:103- 
123. [Trykt opp att i Ola Stemshaug (red): Norsk stadnamngransking. Ei 
artikkelsamling. Oslo 1973:9-29.] (20 sider)

Oddvar Nes: «Ei ferd langs ‘Nordvegen’. Fjordnamn og landskapsnamn». 
Botolv Helleland (red.): Norske stedsnavn/stadnamn. Oslo 1975:63-79. 
(15 sider)

Oluf Rygh: Norske Gaardnavne. Eorord og Indledning. Kra. 1898:1-40. (40 
sider)

Oluf Rygh: Norske Gaardnavne. Kristiania/Oslo 1897-1936. Bind 10, 11, 12 
eller 13.

Jørn Sandnes: «Fra gudehov til kirkested. Et kapittel av stedsnavnenes 
kulturhistorie». Botolv Helleland (red.): Norske stedsnavn / stadnamn. 
Oslo 1975:48-62. (15 sider)

Peter Slotte: «Finlandssvenska namnvårdsproblem». Ortnamn varda at vårda. 
Foredrag från Riksantikvarieambetets symposium Ortnamnskultur. 
Stockholm 1994:63-70. (8 sider)

Ola Stemshaug: Namn i Noreg. Oslo 1985:60-152. (92 sider)
Per Thorson: «Stadnamn-gransking på Vestlandet - problem og resultat». Syn 

og Segn 1947:443-456. (10 sider)
Mattias Tveitane. «Fra ord til navn». Mattias Tveitane (red.): Fra ord til navn. 

Språklig navnegransking. Bergen-Oslo-Stavanger-Tromsø 1983:11-17. (5 
sider)

Reaksjonen frå studentane har vore at omfanget av det teoretiske pensumet har 
vore for stort, og at delar av det har vore vanskeleg.

Undervisningsansvar og undervisningstilbod
Eg har sjølv hatt eit overordna ansvar for heile opplegget og halde om lag 45 
av 60 forelesingar pluss rettleiing. Dei resterande 15 har vore gjevne av 
følgjande gjesteforelesarar:
Førsteamanuensis Botolv Helleland (4 t): «Definisjonar av termen stadnamn», 

«Kjelder for norsk stadnamngransking», «Stadnamnfunksjonar og 
stadnamnvern», «Norsk stadnamnarkiv».

Førsteamanuensis Ola Stemshaug (4 t): «Inndeling av stadnamn», «Norske 
elvenamn».

Professor Oddvar Nes (2 t): «Tolking av utvalde stadnamn, m.a. namnet 
Volda».

Professor Jørn Sandnes (2 t): «Namn og busetnad».
Amanuensis Terje Larsen (4 t): «Normering av skrivemåten av stadnamn».
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Undervisningsform
Meininga var å prøve ut eit opplegg med ei blanding av seminarforma med 
studentinnlegg og forelesingsforma med førebudde forelesingar, men det har 
(dessverre) vorte mest forelesingar med spørsmål. Innsamlinga av om lag 100 
namn med tilhøyrande klassifisering og analyse har gått parallelt med 
undervisninga. Etter mi eiga vurdering har dette vore vellykka både fagleg og 
pedagogisk. Studentane har på denne måten fått ei viss trening i innsam­
lingsarbeid, innsikt i metodiske problem både når det gjeld innsamling og 
tolking (bruk av lydopptak, karttilvising og skriftnormering og tolking).

Studentane har gjeve uttrykk for at dei har vore rimeleg nøgde med 
opplegget, men indirekte sagt at det har vore tilbode for mange forelesingar.

Innsamlingsoppgåva
Som nemnt ovanfor har kvar student åleine (eller saman med ein medstudent) 
samla inn om lag 100 namn, som dei har skrive ei oppgåve om. Kravet til 
lydopptak, lydskrift, karttilvising og opplysningar om stadene har vore høgt. 
Alle har gjeve uttrykk for at arbeidet med innsamlinga har vore både 
inspirerande og fagleg nyttig.

Eksamen og eksamensform
Som nemnt ovanfor har studentane kunna velje mellom individuell heime­
eksamen med etterfølgjande munnleg og tradisjonell skuleeksamen på 8 timar.

Storparten av studentane har valt individuell heimeeksamen. Sjølv meiner 
eg at ei semesteroppgåve med munnleg vil høve best for denne typen opplegg, 
men det er det dessverre ikkje rom for i studieplanen.

Når dette blir skrive, er vi ikkje ferdig med eksamen, slik at vi enno ikkje 
veit resultatet.

Mi eiga vurdering av opplegget
Det har ikkje vore gjennomført noka formell evaluering frå studentane si side. 
For min eigen del har opplegget vore fagleg inspirerande, særleg arbeidet og 
rettleiinga i samband med innsamlingsoppgåva. Gjesteforelesarane har fungert 
spesielt godt ved at dei har teke føre seg sentrale og vanskelege delar av 
pensum. Men samla sett har likevel opplegget vore svært arbeidskrevjande, 
særleg arbeidet med innsamlingsoppgåva.

Peter Hallaråker
Volda

NORSKE BOKSTAVAR I FARE

Den internasjonale standardiseringskomiteen har gjort framlegg om å ta bort 
dei norske bokstavane æ, ø og d frå pass og andre reisedokument. Ein som 
heiter Øystein Værås, må då finna seg i å få namnet bokstavert Oystein 
Vaeraas. Grunnen er effektivisering og tilpassing til internasjonal
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bokstavstandard. Men det vert understreka at det berre er det maskinleselege 
feltet nedst på personalsida i passet som skal ha denne skrivemåten. 
Justisdepartementet har ikkje teke stode til bokstavspørsmålet, men ein 
talsmann seier at det er naturleg å ta omsyn til internasjonale standardar.

Norsk språkråd har uttala seg mot dette framlegget og fått støtte frå 
Kulturdepartementet. Dessutan har Svenska språknåmnden i eit brev til Norsk 
språkråd vist til at det finst elektroniske løysingar på slike problem og 
føreslått at dei nordiske språknemndene går saman om å verna om dei 
nordiske "sær"-bokstavane.

BH

DIANA-BOOM

Etter at prinsesse Diana omkom i ei bilulykke i Paris 31. august 1997, vart ho 
nærast opphøgd til ein helgen. I avisene kunne ein lesa at mange foreldre ville 
kalla opp døtrene sine etter henne. Diana var ikkje berre ein av dei mest 
ettertrakta objekta for tabloidpressa, ho var og engasjert i internasjonalt 
fredsarbeid, m.a. i arbeidet med å uskadeleggjera landminer. Etter ho var død, 
er det skipa eit fond for humanitære formål til minne om henne.

Det er vel ei vanleg meining at spesielt kjende og omtykte personar 
verkar inn på namnemotane, det er berre ikkje så lett å kartleggja på­
verknaden. Her har ein eit godt utgangspunkt for å prøva denne teorien. Kor 
høgt vil no Diana klatra opp på lista over populære førenamn i Storbritannia 
og eventuelt i andre land, og kor lenge vil "boomen" vara? Våre britiske 
kollegaer bør ha fyrsteretten til ei slik undersøking. Dersom Diana-effekten 
råkar vårt land, kan ein slå fast at media nok ein gong har lukkast i å sprengja 
grenser.

BH

NORMERING OG BRUK AV NAMN

EVALUERING AV NAMNEKONSULENTTENESTA

Som dei fleste lesarane av Nytt om namn er kjende med, arbeider 
Kulturdepartementet med ei evaluering av Lov om stadnamn. Lova har 
no verka i vel 6 år, og det namnefaglege miljøet, Kartverket og ei rekkje 
andre offentlege instansar og frie interessegrupper er dregne inn i 
evalueringsprosessen. Det er grunn til å tru at mange ulike synspunkt har 
kome fram. Venteleg vil Kulturdepartementet koma med ei tilråding i 
saka ein gong i 1998, anten i form av forskriftsendring eller som lov­
framlegg.
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Det innlegget som følgjer her, vart halde som innleiing til diskusjon 

på eit samrådingsmøte for Kartverket og namnekonsulenttenestene den 
18. september 1997.

Ordninga med vitskaplege stadnamnkonsulentar har eksistert i nærare 120 år. 
Oluf Rygh vart engasjert som namnekonsulent for Noregs geografiske 
oppmåling frå 1879, over hundre år etter at institusjonen vart grunnlagd. Då 
Rygh døydde i 1899, overtok Gustav Storm dette ombodet. Han døydde i 1903 
og vart etterfylgd av riksmålsmannen Hjalmar Falk. I 1912 fekk Falk etter 
eige ynske med seg Marius Hægstad som medkonsulent. Hægstad sokna til 
landsmålet, og dermed var grunnlaget for ei måldelt eller målbasert 
namnekonsulentordning lagt. I 1929 vart nemningane bokmål og nynorsk 
innførte, og frå den tida kunne ein snakka om bokmålskonsulent og 
nynorskkonsulent. Dette prinsippet har sidan vore fylgt, også etter at 
stadnamnlova tok til å gjelda.

Dei bokmålskonsulentane som har site lengst i denne stolen, og som 
såleis har hatt størst høve til å verka inn på normeringsarbeidet, er Alf 
Sommerfelt (1927-65) og Eyvind Fjeld Halvorsen (1965-1991). For 
landsmål/nynorsk var det Gustav Indrebø og Per Hovda, den fyrste frå 1923 
til han døydde i 1942, den andre frå 1942 til 1984.

Av skriv og namnelister i Riksarkivet og ved Seksjon for namne­
gransking går det fram at det var nynorskkonsulentane som utførte det meste 
av arbeidet. Det har vel delvis å gjera med at menn som Indrebø og Hovda 
heldt til ved Stadnamnarkivet og såleis hadde lettare tilgang til materialet. Det 
kan og tenkjast at sidan landsmål/nynorsk skulle vera retningsgjevande for 
normeringa, fall det meir naturleg for bokmålskonsulenten å overlata ein 
større del av arbeidet til nynorskkonsulenten, sjølv om ingen av konsulentane 
frå bokmålssida kan ha vanta kunnskap i slike saker. Konsulentane frå 
bokmålssida har hovudsakleg kome med merknader og tillegg til det nynorsk­
konsulentane førte i pennen.

Ordninga med ulik målbakgrunn er merkeleg nok ikkje nedfelt i noko 
regelverk. Den kgl. resolusjonen frå 28. april 1933 fastsette at det skulle vera 
«i regelen tvo» namnekonsulentar, men utan å nemna mål tilknyting. Det same 
gjeld kronprinsregentens resolusjon frå 31. mai 1957. Her vert det ög sagt at 
det skal vera «i regelen to» namnekonsulentar. Dessutan kom det med eit 
tillegg om at det skal oppnemnast to andre sakkunnige som saman med dei 
ordinære konsulentane gjev tilråding til departementet i namnesaker det er 
tvist om. Ekstrakonsulentane har og hatt språkleg bakgrunn i kvart sitt mål.

I § 9 i lov om stadnamn står det at «Departementet oppnemner stad­
namnkonsulentar for norske, samiske og finske stadnamn», og i merknadene 
til paragrafen vert det presisert kor lenge dei skal sitja, og kva kvalifikasjonar 
dei skal ha, men det vert ikkje sagt noko om målbakgrunn. Heller ikkje 
Stadnamnutvalet har ytra seg om akkurat dette. Ved oppnemninga av 
namnekonsulentar har departementet likevel valt å halda oppe praksisen med 
ulik målbakgrunn for konsulentane. Det kan tenkjast at likestillinga av nynorsk
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og bokmål som rettesnor kan ha hatt noko å seia for å halda på praksisen med 
måldelte namnekonsulentar. Dette har kome til uttrykk i merknadene til § 4 i 
lova, der det står at båe målformer skal vera likestilte ved normeringa. I 
merknaden til §8 om klager er kravet til språkleg representasjon presisert slik: 
«I saker som gjeld norske stadnamn, skal nemnda i tillegg ha ein medlem for 
kvar målform. I saker som gjeld samiske eller finske stadnamn, skal nemnda 
ha ein medlem for samisk eller finsk.»

I 1957-føresegnene vart det og fastsett at det skulle oppnemnast særskild 
namnekonsulent for samiske stadnamn. Kartverket hadde då alt lenge nytta seg 
av samisk ekspertise. Den fyrste konsulenten for samisk var Jens A. Friis. I 
1896 vart han etterfylgd av Konrad Nielsen, som sat heilt fram til 1953. 
Deretter vart Knut Bergsland konsulent, og då dette ombodet var delt i 1971 
mellon nord- og sørsamisk, fekk han Thor Frette med seg som konsulent for 
nordsamisk. Med stadnamnlova vart også den samiske namnekonsulenttenesta 
monaleg styrkt, dessutan kom finsk til. I forskriftene er dette presisert ved at 
det skal vera namnekonsulentar for nordsamiske, lulesamiske, sørsamiske og 
finske stadnamn.

I kor stor grad namnekonsulentane frå eldre år hadde hjelp til å utføra 
arbeidet, t.d. med å finna fram til grunnlagsmateriale, kjenner eg ikkje til. 
Truleg har dei hatt litt assistanse av og til av arkivpersonalet, men stort sett 
har dei utført arbeidet sjølve. I dei åra eg hadde Per Hovda til sjef, var det 
sjeldan at han spurde nokon av dei tilsette om opplysningar. 1 dei siste åra han 
fungerte som namnekonsulent, vart det likevel innført ein praksis med 
sekretærhjelp, og i den tida eg sjølv var namnekonsulent etter den gamle 
ordninga (frå 1984 og fram til stadnamnlova tok til å gjelda i 1991), var det ei 
fast ordning med timebetalte sekretærar i eit omfang som periodevis svarte til 
bortimot ei halv stilling, betalt av departementet og i nokon mon av Statens 
kartverk. Situasjonen for namnekonsulentane hadde såleis vorte monaleg betre, 
men framleis tok sakene lang tid, og mange namn kunne heller ikkje verta 
handsama. Saksgangen var likevel langt enklare den gong, sidan det ikkje var 
tale om høyring eller om meir enn éi tilråding.

Det var såleis med god grunn at Stadnamnutvalet tilrådde ei ordning 
med fast tilsette konsulentsekretærar, noko departementet fylgde opp med i 
merknadene til lovproposisjonen. Dermed fekk me den ordninga som har vore 
sidan 1991, med ei heil sekretærstilling i Oslo og fire halve stillingar i Bergen, 
Trondheim og Tromsø og Kautokeino (den siste vart omgjort til heil stilling i 
1994. Grunngjevinga for denne fordelinga har vore at sekretæren i Oslo 
dekkjer eit større område enn dei andre og er samstundes sekretær for Klage­
nemnda, og at sekretæren i Kautokeino er sekretær for både tre samiske språk 
og for finsk.

Når stadnamnlova no skal evaluerast, er det naturleg at namnekonsulent­
tenesta vert sett under lupa. Men det er vanskeleg å vurdera denne ordninga 
utan samstundes å sjå på dei andre reglane i lova. Dersom saksgangen vert 
radikalt forenkla, kan nok konsulenttenestene slankast. Slik det er no, krev 
lova eit omstendeleg arbeid både når det gjeld å finna fram til det
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kjeldematerialet som trengst, og når det gjeld sjølve saksgangen. Båe delar er 
det vanskeleg å gjera noko med dersom ein vil halda oppe eit fagleg nivå og 
elles leva opp til den demokratiske prosessen lov om stadnamn er meint å vera.

Kan det då tenkjast andre ordningar? Dersom ein person frå eit 
rasjonaliseringsbyrå skulle vurdera situasjonen, ville han sannsynlegvis gå inn 
for å sentralisera konsulenttenestene og innføra meir profesjonelle kontor- 
rutinar, kanskje med meir datatilgang enn no. Eg trur og at ein kan oppnå 
noko ved å rasjonalisera sjølve kontorarbeidet, men det faglege arbeidet vil ta 
si tid i alle fall. Lova er då og utforma slik at ein ikkje kjem unna ein 
vesentleg ressursbruk. Konsulentsekretærane er overarbeidde, og det må 
gjerast noko med deira situasjon om lova skal haldast oppe om lag slik som no. 
Når ein så veit at ei mengd namnesaker ikkje vert tekne opp på grunn av 
manglande kapasitet, er det lett å sjå at situasjonen i dag er utilfredsstillande.

Eit anna spørsmål er om det er naudsynt med så mange konsulentar. 
Treng ein t.d. ein konsulent for kvart mål? Det har sjeldan vore dissens 
mellom bokmåls- og nynorskkonsulenten når det gjeld tilrådingane, og slik sett 
er ikkje denne ordninga så vesentleg. Eventuell usemje mellom konsulentane 
har heller gått på ulik vektlegging av t.d. uttale eller skrifttradisjon. Ei løysing 
her kunne vera ei nokolunde jamn målfordeling mellom konsulentane på 
landsbasis. Dersom det var usemje med bakgrunn i ulike målsyn, kunne det 
takast opp på samrådingsmøta. Ein kunne og tenkja seg at ein person kunne 
fungera som konsulent for eit anna område enn der han var tilsett dersom han 
hadde særlege kvalifikasjonar for det. Ei innvending mot dette er naturlegvis 
at det er tungvint når ikkje ein slik «utplassert» konsulent er på det aktuelle 
området, sjølv om nok kommunikasjonslinene stendig vert betre.

Ein meir sentralisert og mogelegvis meir rasjonell modell kunne vera å 
hyggja °PP konsulentapparatet under Statens kartverk og la denne etaten, som 
har ein heilt sentral funksjon i vedtaksprosessen, vera administrativt ansvarleg 
for konsulentane. Dette kunne særleg vera aktuelt om Kartverket vart vedtaks- 
organ for alle nedervde stadnamn i offentleg bruk, slik det har vore nemnt. 
Ein kunne og tenkja seg at Norsk språkråd, som no administrerer budsjettet 
for namnekonsulenttenestene, la heile dette apparatet under sine venger.

Det vil sikkert koma fleire andre utspel om konsulentordninga. Mitt syn 
er at den ordninga som er bygd opp som resultat av stadnamnlova, har knytt 
namnekonsulenttenesta nært til fagmiljøet. Dette er det ein lang tradisjon for, 
og eg ser det som viktig å halda han oppe. Dessutan har ordninga tilført 
fagmiljøa vesentlege ressursar og vore med på å styrkja universiteta. Vidare 
har desentraliseringa av konsulenttenesta hatt mykje å seia for kontakten med 
brukarane, og dermed for den demokratiske prosessen som namnevedtaka skal 
utgjera.

Når det gjeld ordninga med ein bokmåls- og ein nynorskkonsulent ved 
kvar konsulentteneste, meiner eg det er ein føremon å halda henne oppe. Eg 
trur det er lettare å få forståing for tilrådingane når brukarane veit at per­
sonar med ulik målbakgrunn står bak. I eit språkkløyvd land som Noreg vil 
mange framleis oppfatta normering av stadnamn som ein del av målstriden.
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Konsulentane bør så langt råd ha namnefagleg bakgrunn, men det skulle ikkje 
vera noko i vegen for at dei kan ha eit slikt ombod med anna fagleg 
tyngdepunkt i norsk språk. Ordninga med to konsulentar på kvar stad meiner 
eg er viktig av di ein då kan drøfte dei mange tvilstilfelle som dukkar opp i 
normeringa. Når det gjeld konsulentane for samisk og finsk, ser eg det og som 
viktig å halda oppe ordninga med konsulentar for dei ulike språka. Ei brei og 
solid fagleg forankring vil vera ein garanti for kvaliteten av arbeidet.

Sjølve konsulentane vil neppe kosta meir enn før, men avgjerande for at 
konsulenttenesta skal kunna fungera tilfredsstillande, er at sekretærane får 
betra arbeidsvilkår. Og det vil måtta krevja noko høgare tilskot frå departe­
mentet.

Botolv Helleland
Oslo

FOLKEAVSTEMMING OM KOMMUNENAVNET EIGERSUND

Frå Arvid Midbrød, Egersund, har vi fått tilsendt det følgjande avis­
innlegget framfor folkeavrøystinga om kommunenam.net E(i)gersund 1. 
november, med ein kommentar i etterkant av avrøystinga. Innlegget stod 
i egersundsavisa Dalane Tidende 15. august 1997 og i Stavanger Aften­
blad 22. september ("sistnevnte sted med en forvirrende trykkfeil", opp­
lyser forfattaren ).

Som kjent skal Eigersund kommunes innbyggere i løpet av høsten gjennom en 
folkeavstemming kunne si sin mening om kommunenavnet Eigersund. Skal en 
dømme etter den interesse som har gjenspeilet seg i avisenes spalter, er det en 
meget laber interesse for spørsmålet, og mange mener at saken aldri burde ha 
vært reist. De få avisinnleggene som har vært på trykk, har dessuten til dels 
vært så misvisende, at det i høy grad trenges supplerende opplysninger.

Som kjent fikk den nye bykommunen som ble opprettet i 1965 av de tre 
tidligere kommunene Egersund, Eigersund, Helleland og deler av Heskestad, 
navnet Eigersund. Navnet på den nye kommunen ble bestemt ved kongelig 
resolusjon av 15. mai 1964, etter at de tre kommunene, fylkesutvalget og 
statens navnekonsulenter hadde fått uttale seg. Under avstemmingen i et 
fellesmøte for de tre kommunestyrene i 1964, stemte 39 representanter for 
Egersund, mens 26 stemte for Eigersund. I fylkesutvalget var det flertall for 
Eigersund, og også statens navnekonsulenter gikk inn for denne form. For 
Egersund stemte naturligvis alle de 29 representantene fra Egersund bystyre, 
mens bare 10 fra de andre kommunestyrene stemte for denne form. Navnet på 
kommunen ble deretter bestemt etter de lover og regler som gjaldt ved 
kommunesammenslåinger.

Når det gjelder navneformen Eigersund, så er dette den gamle nedarvede 
talemålsformen som har eksistert helt opp til vår tid i store deler av Rogaland 
og Agder, og den ble også brukt som offisiell skriftform i 1600-årene. Navnet

kommunenam.net


18
har sin opprinnelse i trenavnet eik, som overalt i dette området uttales med 
diftong. Eigersund kommune har i sitt byvåpen et eikeblad. Navnet Eigerøy, 
som også har en nær sammenheng med kommune- og bynavnet, har offisielt 
hatt denne formen siden 1920-årene. Det er også lenge siden alle stedsnavn i 
området som inneholder ordet eik, fikk inn igjen den norske diftongen, slik at 
de offisielle formene ble Eigeland, Eigeli, Eigestad o.s.v., tildeis også skrevet 
med k. Det var også som et ledd i fornorskingen av landets stedsnavn at 
Eigersund herred fikk navneformen Eigersund ved kongelig resolusjon av 3. 
november 1917. Samtidig og i årene omkring dette tidspunkt, fikk en rekke av 
landets kommunenavn en form som var mer i harmoni med norsk talemål og 
språkhistorie. Øvre og Nedre Eker ble til Øvre og Nedre Eiker, Ogne ble til 
Ogna, Birkrem til Bjerkreim, Rennesø til Rennesøy, Finnø til Finnøy, 
Stenkjær til Steinkjer, Trondhjem til Trondheim o.s.v.

Det er derfor et ubegripelig forslag som nå legges fram for avstemming. 
Skulle en endring av kommunenavnet la seg gjennomføre, er det å gå baklengs 
i historien. Neppe noen ville idag gå tilbake til former som Birkrem, Finnø, 
Eker, Stenkjær o.s.v. I tillegg til forslag om navneendring har avstemmings- 
forslaget fått en helt udemokratisk utforming. Velgerne skal få lov til å 
stemme over om kommunen og tettstedet skal hete Egersund, eller om det skal 
være som nå, at kommunen heter Eigersund og tettstedet Egersund. En slik 
navnebruk er egentlig det samme som om en ville finne på å bruke Trondhjem 
i Trondheim og Sandnæs i Sandnes, for å bevare gamle skriftformer fra 
dansketiden.

Da det i 1969/1970 kom inn forslag om å endre navnet på Florø og 
Egersund postkontor og telestasjon til henholdsvis Flora og Eigersund p. og t., 
ble dette avvist av kommuneadministrasjonen i Eigersund. I den forbindelse 
uttalte statens navnekonsulenter med henvisning til navnevedtaket i 1964:

Det hadde vore å venta at alle offentlege institusjonar straks hadde retta 
seg etter den namneform som staten hadde fastsett og gått over til å bruka 
FLORA og EIGERSUND. Når dette ikkje vart gjort, måtte det bli uføre. 
Skuleborna lærte at kommunen bar namnet Flora og Eigersund, men 
poststaden og telestasjonen bar namnet Florø og Egersund. På breva stod 
det: Eigersund kommune, Egersund, Flora kommune, Florø.
Dette er ille. Staten bør snarast råd er syta for at alle offentlege 
institusjonar som post- og televerk snarast går over til å nytta den 
vedtekne forma for kommuneinndelinga: FLORA og EIGERSUND.

Kommunen argumenterte den gang med at både postkontor og telestasjon lå i 
tettstedet Egersund og måtte av den grunn bruke navnet Egersund. 1 dag ligger 
hovedpostkontoret utenfor den gamle bygrensen, i tidligere Eigersund kom­
mune.

Hadde Eigersund kommune i 1964 og 1970 fulgt navnekonsulentenes råd, 
ville problemet med de to navneformene ikke ha eksistert i dag. Slik avstem- 
mingen nå er lagt opp, er det ikke mulig å stemme på navnekonsulentenes
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forslag om formen Eigersund både for kommunen og tettstedet. Dette kan 
virke som en provokasjon mot den kongelige resolusjonen fra 1964 og mot 
statens eksperter på navnehistorie. Egentlig burde staten og fylkesmannen ha 
avvist en slik folkeavstemming. Men i alle fall bør kommunens innbyggere ved 
valget vise at kommunenavnet Eigersund er kommet for å bli.

Kommentar etter avstemmingen

Dette innlegget stod, som nevnt i ingressen, i Dalane Tidende og Stavanger 
Aftenblad. Framover mot avstemmingen foregikk det i de to nevnte avisene og 
i andre media en til dels forvirrende og følelsesladet debatt, som en ikke skulle 
tro bare dreide seg om en enkelt bokstav. En del av handelsstanden i Egersund 
var også sterkt engasjert gjennom opphenging av opprop for fjerning av i-en, 
og det ble også gjennom en stor annonse i lokalavisen og en løpeseddel som ble 
sendt til alle husstander i kommunen oppfordret til å stemme på endring av 
kommunenavnet. Begge disse oppropene var undertegnet "egersundere".

Avstemmingen fant sted 1. november, og fikk følgende resultat: 54,1% 
stemte for at kommunen burde hete Egersund. 45,9% stemte for at kom­
munenavnet burde være som nå: Eigersund. Som ventet av de fleste, var 
valgdeltakelsen svært liten, bare 29,2% av de stemmeberettigede brukte sin 
stemme.

Etter fortsatt mediadebatt om tolkingen og bruken av avstemmings- 
resultatet, ble saken tatt opp igjen i Eigersund kommunestyre i møte mandag 
24. november. For å gjøre dette "viktige" vedtaket som da ble fattet klart og 
tydelig, ble det forlangt navneopprop. Resultatet ble at 18 representanter 
svarte ja til endring, mens 27 sa nei.

Et så klart resultat hadde neppe noen ventet. Spørsmålet om endring av 
kommunenavnet ble derfor ikke sendt til Departementet.

Avstemmingen viste klart at det gamle problemet by-land fortsatt 
eksisterer i kommunen. I valgkretsene som lå i eller nær byen var stemme- 
givningen for Egersund klart i overvekt, mens det omkring i distriktet, på 
Eigerøy, Hellvik og Helleland, var omvendt: henholdsvis 230, 192 og 180 for 
Eigersund; 150, 47 og 11 for Egersund.

Det var i 1965 en stor skuffelse for mange av byen Egersunds innbyggere 
at navnet på herredskommunen Eigersund ble valgt som navn på den nye 
kommuneenheten. Før 1917 var det ikke noe problem at herredskommunen 
het Egersund landsogn (herred) og byen Egersund ladested. Da de to kom- 
munene i 1917 fikk forskjellige skriveformer, ble dette straks et problem, som 
måtte markeres i talemålet. I 1965 ble det argumentert med at en fortsatt måtte 
skille mellom byen og herredet. Det som lå i Egersund, måtte fortsatt ligge i 
Egersund, mens det som lå utenfor den gamle bygrensen, fortsatt måtte ligge i 
Eigersund. Dette har gitt seg temmelig komiske utslag: Den kommunale 
kinoen heter Egersund kino, fordi den ligger i Egersund (!). Den kommunale 
idrettshallen, Egersundshallen, har sitt navn av samme grunn. Eigersund 
havnevesen forvalter Egersund havn, der bare en liten del, ca. 1 km.
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havnelinje, ligger i det gamle Egersund, resten i det tidligere Eigersund. I 
1965 og 1970 ble det hevdet at postkontoret måtte hete Egersund postkontor, 
da det da lå i Egersund. Nå ligger postkontoret, som er det eneste i 
kommunen, på gården Eies grunn i det tidligere Eigersund, hvor også 
Egersund jernbanestasjon har ligget siden 1944.

Mange hevder at Egersund er navn på tettstedet, seiv om dette nå har 
slukt store deler av gårdene Husabø, Arstad, Hafsøy, Eie, Slettebø og deler av 
Eigerøy i tidligere Eigersund. Forvirringen kan neppe løses uten at de statlige 
etatene, bl.a. Postverket og Norges statsbaner, begynner å bruke navneformen 
Eigersund.

Arvid Midbrød 
Egersund

STORM SOM FORNAVN FOR GUTT

14.10.1997 ga Justisdepartementet generell godkjenning for Storm som 
fornavn for gutt. Forbudet fram til da har vært motivert ut fra at 
slektsnavnet skulle være det primære, jf. navnelovens § 15 om at det ikke 
må velges til fornavn “namn som er eller har vore i bruk til slektsnamn 
og ikkje opphavleg er eit førenamn". Departementet la i sin nye 
vurdering vekt på at navnet “tidligere i relativ stor utstrekning har vært 
brukt som første og andre fornavn/mellomnavn ” og at patronymformer i 
1801 “indikerer” at fornavnet kan ha vært i bruk før det.

Det følgende er utdrag fra et notat jeg skrev for foreldrene den 
15.7.1997, og som de sendte til departementet da de ba om å få 
godkjenningsstatusen for navnet omvurdert. Teksta her er forkorta, dels 
slik at sitat er forkorta eller tatt vekk, og slik at kommentarer som 
gjelder foreldrenes konkrete vurderinger er tatt vekk.

Storm er nå ikke godkjent som fornavn for nye navnebærere i Norge. 
Grunnen til dette er at det er et slektsnavn, og at en antar, slik jeg forstår 
departementet, at fornavnet Storm har blitt til på grunnlag av slektsnavnet. 
Dette har i så fall skjedd i eldre tid, før siste århundreskifte, og det er nettopp 
slike forhold bestemmelsen i navnelovens paragraf 15 (og tilsvarende paragraf 
i den tidligere navneloven fra 1923) skal hindre. Loven gir slektsnavnbærerne 
en rettsbeskyttelse som myndighetene ikke uten videre kan overse.

Slike slektsnavnlike navn har i en del tilfeller blitt godkjent som 
fornavn. Det blir i slike tilfeller bl a lagt vekt på at det er oppkalling av nær 
slektning i nedoverstigende linje, eller at det aktuelle fornavnet har oppstått 
uavhengig av slektsnavnet. Utstrakt bruk av slektsnavnlike fornavn er, slik 
lovtolkinga praktiseres, ikke avgjørende alene.
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Uavhengig opphav
Den eldste norske dokumentasjonen av det mannlige fornavnet Storm, eller 
forma Storme, kan dokumenteres indirekte gjennom datter- og sen-navn (dvs 
patronymika) i folketellinga for 1801, særlig i bygda Spind innafor nåværende 
Farsund kommune. (Denne folketellinga er gjort tilgjengelig av Historisk 
institutt ved Universitetet i Bergen på internett; adressa er som følger: 
"http://www.uib.no/hi/1801page.html".) Dette innebærer en mulig bruk på 
1700-tallet, og ev. tidligere. Det er formene Stormesdtr, Stormesen og 
Stormsdtr vi finner. I 1801 er det ikke registrert som fornavn noe sted i 
landet. Det gjelder og mulige skrivevarianter med andre vokaler, som u, y, ø 
og aa for o. Det betyr at det må ha gått ut av bruk, og at det har blitt tatt i 
bruk på nytt senere. Den senere nye bruken kan ha slektsnavn som forbilde, 
slik departementet antar, eller fornavnet kan være tatt opp som oppkalling 
etter en eldre fornavnsbruk, eller det kan være innlån fra f eks tysk eller 
nederlandsk område. Vi skal se nærmere på detaljene i ei mulig forhistorie.

I Jakob Birkenes' Spind. En bygdebok (2. utg., Spind 1966) er flere av 
personene fra 1801-folketellinga nevnt, men med formene Styrmersen, 
Styrmersdtr og Styrmosen. De oppførte fedrene i bygdeboka het alle Styrmer. 
En av sen-navnebærerne er og ført opp med forma Styrmosen i tillegg til 
Styrmersen.

Eksempler fra Spind:
- 1801-tellinga: Niels Stormesen', Langøe. Bygdeboka, s 338: Nils Styrmersen 
Helle; Langøy, Vestre. Bygdeboka, s 421: Nils Styrmosen Helle; Vestre 
Langøy.
- 1801-tellinga: Besse Stormesen; Tonsberg.; Guri Stormesdtr; Tonsberg. 
Bygdeboka, s 381: Besse og Guri; nevnt som barn av Styrmer.
- 1801-tellinga: Ingebor Stormsdtr; Tranevog Vestre. Bygdeboka, s 382: 
Ingeborg Styrmersdtr Helle; Tranevog, Lille.

Styrmer-navnet kan dokumenteres tilbake til 1650 i Spind, bygdeboka side 
322. Eldre tradisjon i nærområdet er omtalt av Per Seland i artikkelen 
"Styrme-navnet og Utyrme-navnet i Rogaland og Vest-Agder", Ætt og heim, 
1960 (Stavanger), s 140-146.

Styrmer, i variantformene Styrmir og Størmar, er nevnt i E. H. Linds 
Norsk-islåndska Dopnamn och fingerade Namn från Medeltiden (Uppsala og 
Leipzig 1905-1915). Et utvalg av eksemplene er og nevnt under oppslaget 
Styrmir i Eivind Vågslids Norderlendske fyrenamn. Namnebok (Eidsvoll 
1988). Der er Størmar tidfesta til 1417. Formene Styrmir, Styrmer og 
Styrmar er med i Assar Janzéns Personnamn (Stockholm, Oslo, København 
1948), jf registeret i boka. Navnet Styrme er og nevnt i Kruken og Stemshaug: 
Norsk personnamnleksikon (Oslo 1995) under oppslaget Strømme, som er 
utvikla fra Styrmir. Tradisjon til Styrmir med varianter (utenom Strømme) 
har forekommet særlig i Vest-Agder og Rogaland. Navnet fins på Island og i

http://www.uib.no/hi/1801page.html
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Norge tilbake til 1000-tallet (11. årh.). Strømme var en østnorsk variant, som 
og forekom i Troms.

Navnet Styrmir regnes helst som substantiv avleda av verbet styrma, 
som betyr storme eller strømme, og styrmir har da helst betydninga en som 
stormer fram.

Forekomsten av patronymika med bl a Storm og Styrme i ulike 
varianter viser at navnet har hatt varierende uttale. Forklaringer på at dette 
navnet, dvs patronymikon-formene, ble skrevet med o i 1801, kan være 
uttalen eller at skriverne har jamført det med mulige kjente ord eller navn, 
som Storm i Danmark eller andre land. Uttalen på Sørlandskysten omkring 
1801 kan vi neppe avklare med sikkerhet. Vi kan bare slå fast at mange 
forekomster av dette patronymikonet er skrevet med o, og at ingen, verken 
som fornavn eller som patronymikon, er skrevet med andre vokaler i 1801- 
folketellinga noe sted i landet. Dette gjør det vanskelig å avvise at ei slik form, 
med o- eller «-uttale, har eksistert i tale. Skriftforma med o er dokumentert, 
da i nevnte patronymikon.

Videre fins fornavnet i ei nederlandsk og i noen danske og tyske 
navnebøker, bl a i formene Storm, Sturm. Det vises dels til en abbed på 700- 
tallet, en fornya bruk i det 14. århundret og framover i Nederland, og bruk på 
14-1500-tallet i Danmark. Disse fornavnstradisjonene kan ha nådd Norge, f 
eks sjøveien, slik navn som Tønnes og Teis antakelig har kommet fra 
kystområdet i nåværende Nederland og Tyskland. Men slik kontakt er ikke 
dokumentert for Storm på 1700-tallet eller før, og det er mest sannsynlig bare 
Styrmir-tradisjonen som har forekommet da. Vi vet heller ikke om den tyske 
og nederlandske fornavnstradisjonen for Storm kan ha nådd Norge ellers på 
1800-tallet eller senere. Men, vi har heller ikke grunnlag for å avvise det.

Slektsnavnet Storm var utbredt over store deler av Norge i 1801, slik 
det kan dokumenteres i folketellinga.

Slektsnavnet (etternavnet) Storm eller lignende kan og dokumenteres 
langt tilbake i andre land. På britisk område tidfestes det til 1200-tallet, mens 
de tyske opplysningene kan se eldre ut.

Ut fra dette har vi ikke grunnlag for å avgjøre hvilket som er eldst, for- 
eller slektsnavnet. Dessuten bør vel nærmere spesifisert alder ikke ha 
betydning for navn som antakelig er over 7-800 år gamle. Vi er da så langt 
tilbake i tid at tidfesting av oppkomst må bli svært usikker.

Det kan se ut til at både for- og slektsnavna har oppstått innafor flere 
språkområder, sannsynligvis med utgangspunkt i det allmennspråklige 
uttrykket storm med opphav i eldre nærbeslekta språk, belagt bl a i 
gammelhøytysk, gammelsaksisk, gammelengelsk og gammelnordisk. Ordets 
betydning blir, i tillegg til sterk vind, forklart med ulike overførte 
betydninger som angrep, voldsom bevegelse, urolig bevegelse, strid og annet. 
Ordets innhold kan ha vært anvendelig som grunnlag for navnebruk til ulike 
funksjoner (dvs for- og slektsnavn). Det er derfor ikke urimelig å tenke seg at 
navnebruken på forskjellige steder og for forskjellige funksjoner har oppstått 
uavhengig av hverandre.
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Opplysningene om fornavnet Storm og lignende fins i:
Gunnar Knudsen og Marius Kristensen: Danmarks gamle personnavne. I. 

Fornavne. Andet halvbind. L-0 (København 1941-48), spalte 1293.
Friedrich-Wilhelm Weitershaus: Das neue grobe Vornamenbuch (Miinchen 

1995), side 290.
Wilfried Seibicke: Vornamen (Frankfurt am Main 1991), side 243 (Sturmi).
J. van der Schaar: Woordenboek van Voornamen (Utrecht 1992), side 332.

Opplysningene om slektsnavnet Storm og lignende fins i:
Georg Søndergaard: Danske efternavne (København 1991), side 191.
Albert Heintze: Die Deutschen Familiennamen (Halle 1922) (Sturmaz og 

Stormer, Sturmi, Sturm og Storm)
Adolf Bach: Die deutschen Personennamen (Heidelberg 1952-1956), bind I, s. 

191 og s. 308, og bind II s. 193 (Stormarii og Sturmi)
P. H. Reaney: A Dictionary of British Surnames, 2. utg. (London, Henley and 

Boston 1976), side 335

Utbredelse
Mannsnavnet Storm er nå ifølge Statistisk sentralbyrås internettsider 
(http://www.ssb.no/www-open/litt_av_hvert/navnesoek/) registrert som første 
fornavn for 68 personer og som andre fornavn for ytterligere 19. Det er 267 
slektsnavnbrukere. 1 mikrokorta fra 1982 (fra Nordisk institutt, Universitetet i 
Bergen), som myndighetene refererer til, er det 111 med Storm som første 
fornavn og 285 slektsnavnbærere. En grunn til fallet blant fornavnsbrukerne 
kan være forbudet i navneloven av 1923.

I Rundskriv G-150/91 fra Justisdepartementet blir bl a utbredelse 
kommentert på side 43: "Utbredelsen av navnet som fornavn og som 
slektsnavn kan også ha en viss betydning ved vurderingen."

Departementet bør vurdere om kombinasjonen av utbredelse og 
sannsynligheten for sjølstendig opphav er grunnlag for godkjenning av Storm 
som fornavn for gutt. Det er mulig avgjørelsene for navn som Anker, Lorang 
og Parelius kan være grunnlag.

Konklusjon
Det bør være grunnlag for godkjenning av Storm som fornavn for gutt med 
grunnlag i kombinasjonen av utbredelse i Norge, et sannsynlig sjølstendig 
opphav i Norge (av Styrmir) og også utenlands (bl a Sturmi og Storm).

Ivar Utne
Bergen

http://www.ssb.no/www-open/litt_av_hvert/navnesoek/
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MANNSNAVNET SØNVIS OG BRUKSNAVNET 
SØNVISGÅRDEN.

Jeg er født på Sønvisgården i Narjordet i Os i Østerdalen i 1920. På denne 
gården sto det ei svært gammel barfrøstue, antakelig fra slutten av 1600-tallet, 
med ei tilbygd gjestestue - Sønvisstua. Den ble usedvanlig fint dekorert 
innvendig (rosemalt) allerede i 1744 og ble flyttet fra Sønvisgården til 
Glomdalsmuseet i 1934.

Førsteleddet i bruksnavnet er mannsnavnet Sønvis. Dette navnet finner vi *
i de gamle primære kilder (jordebøker, matrikler, manntall, tingbøker, 
kirkebøker osv.) skrevet på mange måter: Sundwiis, Sunduiss, Sundvis, 
Syndwiis, Syndvis, Sønvis m.fl. I samsvar med uttalen i Narjordet og bygdene 
omkring bruker jeg formen Sønvis, Dette navnet er så sjeldent her i landet at 
det nesten ikke finnes utenom slekta fra Sønvisgården. Jeg har gjennomgått 
mange kilder i den hensikt å registrere alle personer med fornavn Sønvis, alle 
skrivemåter av navnet inklusive. Dette gjelder folketellinga 1801 (data- 
behandlet), folketellinga 1900 (databehandlet), dåps- og giftemåls- 
registreringene i kirkebøkene i hele landet (dvs. mormonernes LG.I.-register - 
International Genealogic index), oversikt over forekomsten av dette fornavn i 
1982 (fra Ivar Utne, Universitetet i Bergen), kirkebøkene for de mest aktuelle 
områder (Tolga, Os, Røros), bygdebøker og slektsbøker for aktuelle områder 
og slekter og norske og svenske navnebøker. Jeg har redegjort nærmere for 
dette i et eget notat om mannsnavnet Sønvis.

Jeg har funnet 16 personer med fornavn Sønvis her i landet, to lever nå 
(etter navneregisteret i Statistisk sentralbyrå har dessuten en eller to formen 
Synvis og en eller to Sundvis). Av de 16 tilhører 15 slekta fra Sønvisgården. 
En person fra Sparbu funnet i folketellinga 1801 har uavklart slekts- 
tilknytning. Jeg har ennå ikke hatt mulighet til å avklare hans slektsbakgrunn, 
men han kom til Sparbu i gruvetida der som en av mange innflyttere på den 
tid - bl.a. fra Rørosdistriktet. <

Den første brukeren på Sønvisgården het Jens Sønvissen. Hans far var fra 
Jemtland og flyttet til Røros hvor han fikk arbeid ved det nystartede 
kobberverket. Hans navn var Sønvis Jenssen (Sundvis Jensson). Hans sønn Jens 
fikk også arbeid ved kobberverket, men i 1670-80-årene flyttet han til 
Narjordet og ryddet og bygde Sønvisgården. Det var hans sønn, Sønvis Jenssen 
(bruker nr. 2), som fikk Sønvisstua så fint malt i 1744.

Den første Sønvis på Røros på 1600-tallet har vi til nå visst lite om 
utenom fornavnet. Gjennom den svenske slektsforskeren Roger de Robelin er 
jeg nå i ferd med å få flere opplysninger om han og hans slektsbakgrunn i 
Jemtland. I Sverige er mannsnavnet Sønvis noe mer vanlig enn i Norge, men 
også der er det sjeldent. Der brukes den skriftlige formen Sundvis.

I brev av 01.07 1994 skriver "Sveriges Medeltida Personnamn" ved 
første arkivarie Anita Eldblad bl. a. følgende:



Namnet Sundvis tycks vara okant i Norden under medeltiden med 
undantag av några få belågg från Jåmtland.

Hun nevner noen belegg fra Diplomatarium Norvegicum, Jemtland og 
Herjedalens Diplomatarium og Jemtlands Dombok. Hun skriver også:

Namnet år bildat av en forntysk personnamnstam Sund-(—) med bl.a. 
betydelsen "sydlig" och- "høger". Senare leden -vis er kånd från 
nordiska namn och anses innehålla adjektivet "vis"."

Dette samsvarer ikke med den forklaring Eivind Vågslid gir i boka 
Norderlendske fyrenamn. Namnebok (1988). Han mener at det jemtlandske 
fomavn Sundvis opprinnelig var et tilnavn og trolig en yrkesbenevnelse på 
fergemann (sundmann). Norsk personnamnleksikon (1995) har både Sønvis 
og Synvis med tilvising til Sundvis, og viser der til Vågslids forklaring. 
Personlig føretrekker jeg Anita Eldblads forklaring.

Det kan være interessant å diskutere navnets opprinnelse, men når en skal 
fastlegge skrivemåten, betyr dette lite. Da må en legge den nedarvede lokale 
uttale til grunn og skrive Sønvisgården, Sønvisstua (ev. Sønvisstuggua) og 
Sønvis (Sønvis Jenssen 1668-1762, Sønvis Olsen Holemoen 1783-1841 osv.). 
Det som kan diskuteres, er om en skal skrive navna med en eller to n-er 
(Sønvis eller Sønnvis).

"Sønvis-" uttales med kort, klar ø (som i sønn, lønn, bønn) med 
tostavings tonelag (som i bønner, ikke som i bønder) og gården uttales på 
vanlig østnorsk måte. Denne uttalen av bruksnavnet Sønvisgården er 
enerådende både på selve gården, i grenda Narjordet og i bygdene omkring. 
Den er nedarvet gjennom svært mange slektsledd.

I tidligere tider var Sønvisgårdens offisielle navn Narjordet nordre. Men 
i daglig tale ble gården alltid kalt Sønvisgården. I 1919 ble gårdens offisielle 
navn forandret fra Narjordet nordre til Sønvisgard. Min far, Hans Narjord, 
utformet en erklæring om dette, datert 6. mai 1919, og denne ble tinglyst den 
9. mai 1919. Fra da av er det samsvar mellom gårdens offisielle navn og 
gårdens navn i daglig tale. (I daglig tale brukes oftest den bestemte formen 
Sønvisgården).

I Norske Gaardnavne 3, s. 419, har Oluf Rygh skrevet følgende om 
Sønvisgården:

97,9. Narjordet nordre. Kaldes sø'nnvisgafen. Det sidste Navn efter 
et gammelt, endnu her brugt Mandsnavn, som findes skrevet Synvis, 
Sunvis, Sønvis. Jfr. Aasens Navnebog S. 38; som der anført, findes 
Navnet i Formen Sundvis i gamle Breve fra Jemtland (DN. III 533 og 
535, 1438). Det er sandsynlig oppr. svensk".

Forkortelsen DN. III står for Diplomatarium Norvegicum bind 3. Rygh 
gjengir den lokale uttalen av gårdens navn ganske godt hvis en bruker tjukk 1 i
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-galen. (Enda nærmere kan en komme med lydskrift: Sø'nnvis-ga:rn.) I våre 
dager brukes vel uttalen "gård" oftere enn "gard".

Statens kartverk legger den lokale uttale til grunn for skrivemåten av 
stedsnavn/gardsnavn/bruksnavn i samråd med statens navnekonsulenter. På de 
kartblad av Økonomisk kartverk som gjengir Nørdalen med Narjordet, er 
bruksnavnet skrevet Sønnvisgården. Seternavnet er skrevet Sønnvisvollen. 
Denne skrivemåten gjengir den lokale uttalen på en god måte, men så lenge 
mannsnavnet Sønvis skrives med en n, bør en kanskje gjøre det samme også 
når det gjelder bruksnavnet?

Bjarne Narjord
Mørkved

ARTIKLAR OM NAMN

SAMISK A NAMNGIVNINGSRITER I BÖRJAN AV 1700-TALET

De två namnen
Nar en kvinna blivit gravid var det in på 1700-talet vanligt att hon tillsammans 
med sin man och kanske med hjålp av nåjden utförde de traditionella riter som 
stod till buds för att ta reda på vilket namn barnet skulle få. Man bad 
födelsegudinnan (sydsamiska Saaraahka) om hjålp att ta reda på barnets ratta 
namn. Namnet var ett av de namn avlidna slaktingar tidigare burit. Personer 
som nyligen avlidit kunde visa sig i moderns drönrmar och be om att barnet 
skulle uppkallas efter dem. Den av forfåderna vars namn barnet fick 
uppfattades bli levande igen genom barnet och dessutom ge barnet sin identitet.

På grund av pråsternas negativa hållning till de samiska personnamnen 
som uppfattades som hedniska var det inte detta samiska namn som 
antecknades i kyrkböckerna. Pråsterna valde i stållet ett icke-samiskt namn 
som var norskt, svenskt, finskt eller ryskt beroende på var i Såpmi man levde. 
Ibland hade namnet en viss ljudlikhet med det samiska namn foråldrama valt, 
men ofta var det ett helt annat namn.

Att barnet skrek efter dopet uppfattades som ett tecken på att barnet inte 
”trivdes” med det fråmmande namnet. Når foråldrama kom hem från den 
kyrkliga ceremonin tvåttades det dårfor bort. Detta namn skulle nu, som det 
heter med en drastisk formulering som finns återgiven i en av kållorna, ”fara 
ivåg i skit och smuts”. Det fick dårefter endast anvåndas i kontakter med den 
icke-samiska befolkningen. Att anvånda det når man talade samiska uppfattades 
som en grov forolåmpning.

Barnet fick nu i stållet sitt samiska namn genom en rit som i söder 
utfördes av en flicka eller kvinna, i norr av nåjden. Detta namn skulle hållas 
hemligt för icke-samer så att inte dessa genom namnet skulle kunna få makt 
över barnet. Förutom namnet fick bamet också ett sårskilt namnsmycke
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(sydsamiska nimmesjiele) som flickorna bar på bröstet, pojkarna under armen. 
Eventuellt (kållorna ar hår oklara) fick barnet dessutom en skyddsande i 
djurgestalt, en s.k. namnfisk (sydsamiska nimmeguelie').

Under de årtionden omkring år 1700 nar gammal och ny religion 
fungerade parallellt fick de samiska barnen alltså två namn, ett kristet i 
samband med dopceremonin, ett samiskt under den namngivningsrit som ågde 
rum i eller i nårheten av kåtan. De två namnen representerade två identiteter 
som det var möjligt att våxla mellan. Dårigenom kunde man existera och 
fungera i både den samiska och den icke-samiska miljön och samtidigt klart 
uppråtthålla grånsen mellan de två kulturella och religiösa sfårerna.

Tidigare, når den inhemska religionen inte var hotad, hade det råckt med 
ett samiskt namn. Efter hand försvagades det traditionella systemet och det 
kristna tog överhanden. Når allt fler samer under 1700-talet overgav den 
inhemska religionen och identifierade sig som kristna overtog man dårfor de 
icke-samiska namnen, men deras uttal anpassades till samiskan. I nordsamiskan 
blev t.ex. Mats till Måhtte, Nils till Niilas, Berit till Biret och Kristina till 
Risten. De traditionella samiska namnen kom ur bruk, men några av dem har 
bevarats som slåktnamn och i ortnamn.

Namnbyten
Möjligheten att ha två namn blir mer forståelig om den såtts i relation till en 
annan möjlighet, den att byta namn och dårigenom byta identitet.

Når namn och identitet uppfattades vara intimt förknippade med varandra 
blev namngivningen riskfylld. Namnet som barnet fick var kanske dåligt. Det 
visade sig om barnet t.ex. blev sjukt eller gråt mycket, vilket uppfattades vara 
ett tecken på att barnet inte trivdes med namnet. Dårfor var det viktigt att 
kunna byta namn (och identitet) och det skedde genom en sårskild 
namnbytesrit. Det gamla namnet tvattades bort och barnet fick ett nytt namn. 
Det år den riten som i missionårernas skrifter kallas det samiska ”omdopet”. I 
början av 1720-talet blev Thomas von Westen, den ledande missionåren bland 
samerna i Norge, uppmårksam på bruket att byta namn, men han blandade 
lange ihop namngivnings- och namnbytesriterna. Det var först i det material 
han sjålv inte hann sammanstålla före sin död, men som hans eftertradare Hans 
Skanke tog över som de två riterna klart skiljs åt. I Skankes manuskript får vi 
veta att namnbyten kunde företas flera gånger under en månniskas liv, inte 
endast under barndomen. Von Westen hade mött personer som bytt namn upp 
till fyra gånger och sådana som gjort det når de var i 70-årsåldern. Men 
vanligtvis var det för barn som riten utfördes. Den gick (bland sydsamer) till 
så att man i en stor kittel med varmt vatten lade ner två friska björkkvistar och 
personens namnsmycke. Den kvinna som utförde riten öste vatten tre gånger 
på barnets huvud och tvåttade det ordentligt. Dårefter offrade man till gudar, 
skyddsandar (sydsamiska saajvh) och avlidna slåktingar.
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Namn och identitet
Det framgår tydligt av det skriftliga kållrnaterialet från början av 1700-talet 
att namnet var en aspekt av identiteten. Till varje namn var en viss identitet 
knuten, till varje identitet ett namn. De avlidna som fick ge namn åt 
kommande generationer var de mån som varit duktiga jågare, fiskare eller 
renskötare och de kvinnor som fött med mindre smårta ån andra. På något sått 
uppfattades barnet och den avlidne vars namn barnet fått som samma person. 
Ett annat karaktarsdrag var att bundenheten till slåkten var tydlig. Det blev 
vanligt att vissa namn gick i arv från farfar till sonson och från mormor till 
dotterdotter i flera generationer. Dårfor blev vissa namn sårskilt vanliga inom 
varje slakt.

I vissa områden kunde barn få namn efter en levande slakting och i de 
fallen uppfattades antagligen de två individerna med samma namn 
(nordsamiska gairnmit) som två existensformer av samma person. Ibland 
kunde flera barn i en familj få namn efter samma slakting dårfor att 
foråldrarna var måna om att ett visst namn skulle bevaras. Den avlidne kunde 
på så sått ge sin identitet åt flera individer. Att ge ett barn ett namn som inte 
förekom i slåkten ansågs dåremot kunna bringa olycka.

Genom att under en lång period förbjuda de inhemska samiska 
personnamnen, blev pråsterskapet orsak till att så få gamla samiska namn 
overlevde religionsskiftet. Alltför sent insåg de att lika vål som norrmån, 
svenskar, finnar och ryssar inte bara hade "kristna” namn som Per (av Petrus), 
utan också traditionella namn som Erik, borde åven samer tillåtas anvånda sina 
traditionella namn. Nar den tanken för första gången formulerades på 1740- 
talet av Pehr Högström, kyrkoherde i Gållivare i den svenska delen av Såpmi, 
var det för sent. De samiska namnen hade redan kommit ur bruk. Det år först 
genom utgivningen av den samiska namnlångden i den namnsdagsalmanacka 
som Helsingfors universitet gett ut för 1997 (Yliopistin nimipdivdalmanakka 
vuodeksi 1997, Helsinki 1996) som stora delar av denna samiska namnskatt 
åter blir kånd för andra ån ett fåtal specialister. Framtiden får utvisa i hur hög 
grad samiska foråldrar kommer att ta de traditionella namnen i förnyat bruk.

Håkan Rydving

NAVN PÅ STORMER

Ser at dere etterlyser navn på stormer (nr 25 - 1997), tillater meg derfor å 
komme med noen forslag.

Jotner og gygrer kan betraktes som personifiseringer av ødeleggende 
naturkrefter, og jeg synes derfor at navn på slike fra norrøn tid må kunne 
fungere godt som navn på stormer og uvær. Jeg har funnet frem to/tre forslag 
til brukbare navn for hvert kjønn og hver bokstav (i tillegg til navn på jotner 
og gygrer har jeg måttet fylle på med navn på dverger, guder etc):
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Mannlige vetter:
AndrimndAndrímnir (kokken i Valhall)
AndvardAndvari (dverg) - "frykt, angst"
AtaVAtall (sjøkonge) - "den fæle/leie"
BddBeli (jotun) - "den beljende/skrikende”
B]o\IBjolr (troll)
Oolg/Dolgr (dverg) - "fiende, troll"
ÐordDóri (dverg)
EimndEimnir (jotun)
EitrdEitri (dverg) - "gift"(?)
EenrdFenrir (jotun)
Etegg/Fleggr (jotun)
Garm/Garmr (Helhunden)
G\aum/Glaumr (jotun) - "den ståkende"
Hate/Hati (jotun) - "hat"
HymdHymir (jotun)
Iddlði (jotun)
hrek/ítrekr (tilnavn på Odin) - "gild konge"
XvaXddivaldi (dverg)
]a]k/Jalkr (tilnavn på Odin)
JdndJólnir (tilnavn på Odin)
Kjaiar/Kjalarr (tilnavn på Odin) - "den som strever"
KyrmdKyrmir (jotun)
LeiddLeiði (jotun) - "den leie"
LdkndLeiknir (berserk)
LokdLoki (jotun)
MeildMeili (sønn til Odin)
Midjung/Afz'ð/Mngr (jotun)
MorndMprnir (troll)
NardNari (sønn til Loke)
NatdNati (jotun)
Næv/Næfr (dverg)
OmdÓmi (tilnavn på Odin) - "ome, ljome"
Onar/Ónarr (dverg)
OrdÓri (dverg)
Ofndófnir (tilnavn på Odin) - "den som egger/oppildner"(?)
PalndPalni (mannsnavn)
PandPani (mannsnavn)
PukdPúki (djevelen)
Regin/Reginn (dverg)
RwagndHrungnir (jotun)
RøkkvdHrøkkvir (jotun)
Sindre/Sindri (dverg) - "den som spruter gnister"(?)
Skoll/SkpZ/ (jotun) - "svik"
Skrogg! Skrpggr (jotun) - "ulv"
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Tjatse/Pjatse (jotun)
Trym/Þrymr (jotun) - "bulder, brak"
Ugge/Uggi (mannsnavn)
Une/Uni (dverg)
U re/Ur i (dverg)
Vavtmdne/Vafþrúðnir (jotun)
\ edrwrg/Hveðungr (jotun) - "den som stormer/uler" 
Vorne/Vprmr (jotun)
Ygg/Yggr (tilnavn på Odin) - "frykt, redsel"
Yme/Ymir (jotun)
Æge/Ægir (havguden) - "hav"
Ævar/Ævarr (mannsnavn) - "den fremragende" 
ØVvrdde/Qlvaldi (jotun) - "den som styrer eneveldig" 
0r\drM/Qndóttr (jotun) - "den skremmelige" 
Ám/Ámr (jotun) - "den mørke/rustrøde" 
Askrud/Píkrwðr (jotun) - "den skrikende"

Kvinnelige vetter:
AngrbodaMngr/wða (gyger) - "sorgvarsler"
Atla (gyger)
Bestla (gyger - Odins mor)
Brana (trollkvinne)
Ðis/Dís - "kvinnelig guddom"
Ðriva/Drífa (kvinnenavn) - "snødrev, snøfokk"
Eistla (Heimdals mor)
Eisurfrde/Eisurfdla (trollkvinne)
Fenja (trollkvinne)
Frosta (trollkvinne)
Giymra (trollkvinne)
Goll/Gp// (valkyrje) - "sterk lyd, brak".
Guma (trollkvinne)
Hel (dødsgudinnen)
Merí^ot/Herfjgtur (valkyrje) - "panisk redsel"
Hyrja (trollkvinne) 
imgerd/ímgerðr (trollkvinne) 
Irpa (gudinne) - "den brune" 
J orn/Jåra (trollkvinne) 
Jerd/Jyrd (åsynje - Tors mor)
Kleima (trollkvinne) - "den klengete" (eller "den seine"?) 
Kumba (trelledatter) - "den tjukke/klumpete" 
Leirvor/Leirvpr (trollkvinne)
Ljod/Hljóð (gyger)
Ljom/Ljóta (trollkvinne)
Margerd/Margerðr (trollkvinne)
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Menja (trollkvinne)
Njorun/jV/pri«! (åsynje)
Norn (gudinne)
Oíhigbarda/Qflugbarða (trollkvinne) - "mektig stridsøks"
Olrun/Qlriin (kvinnenavn [i sagn])
Peita f (ikke navn) - "kastespyd"
Pynding f (ikke navn) - "tvang, plage"
Rimgerd/Hrímgerðr (gyger)
Rygda/Hrygða (trollkvinne)
Sigyn (Lokes kone)
Simul (trollkvinne) - "simle"
Svivor (trollkvinne)
Togn/Ppgn (valkyrje) - "togn, taushet"
Tokk/Ppkk (trollkvinne) - "takk, lønn"
Vd/Uðr (en av døtrene til havguden Æge) - "båre, bølge"
Ulfnm/Ulfrún (gyger)
Urd/Urðr (en av nornene) - "skjebne"
NardrmlVarðrún (trollkvinne)
Vedra/Hveðra (trollkvinne)
Nma/Yma (trollkvinne)
Yrsa (dronning)
Ædra/Æðra f (ikke navn) - "redsel, frykt"
Æsa (kvinnenavn)
ØndodQndott (kvinnenavn) - "den skremmelige/fæle"
Øy f ura/Eyfur a (kvinnenavn - sagn)
ØyrgjayaJEyrgjafa (gyger)
Mov/Ólof (kvinnenavn - sagn)
Åma/Åma (gyger)
Amgetd/Ámgerðr (gyger)

Frode Korslund
Oslo

BOKMELDINGAR

NY UTGÅVE AV NORSK STADNAMNLEKSIKON

Norsk stadnamnleksikon har vore utseld frå forlaget og djupt sakna det siste 
halvåret. No ligg boka føre i ny og utvida utgåve.

Det første ein merker seg, er at denne 4. utgåva veg tyngre i handa enn 
1989-utgåva. Typografien er endra. Bokstavformat og linjeavstand er auka, og 
sidene er blitt luftigare og lettare å lese. Dertil er sjølve innhaldet utvida. I
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forordet blir det opplyst at det er gjennomført ein omfattande og grundig 
revisjon av boka, både av dei allmenne artiklane og oppslagsartiklane. Nye 
namn er tekne med, feil er retta og nye tolkingar førte inn. Sidetalet har vakse 
frå 375 i 3. utgåva til 536.

Nytt ved denne utgåva er at samisk namnestoff har fått breiare plass, både 
ved at fleire samiske namn er med som oppslagsord, og ved at grunnordlista 
er utvida med lulesamiske og sørsamiske grunnord - pluss nokre fleire 
nordsamiske. I tillegg inneheld boka no ein eigen artikkel om samiske namn, 
skriven av Kaisa Rautio Helander. Fleire samiske namn er og tatt med i 
enkeltartiklane som parallellnamn til dei norske, spesielt i det nordsamiske 
området. På sørsamisk område er dette mindre konsekvent gjennomført, t.d. 
manglar dei samiske namna på Hattfjelldal og Røros. Skrivemåten følgjer no 
gjeldande rettskriving for lulesamisk og nordsamisk, men med krysstilvising 
til dei gamle oppslagsformene.

Der det norske namnet er ei lydherming av det samiske, eller det norske 
nylaga og det samiske utolka, ville nok leksikonet, sett frå samisk side, vore 
meir fullkomment om det samiske var tatt med som oppslagsform - med 
tilvising til det norske, jfr. parallellnamna til t.d. Vesterelv, Kokelv, Musken, 
Kjøpsvik og Vadsø. Men i det heile representerer 4. utgåva eit stort framsteg 
når det gjeld å presentere den samiske namnefloraen i landet vårt.

Å finne og rette opp alle feil i ei bok med så mange detaljopplysningar er 
nok både tidkrevjande og vanskelig. Redaktørane Sandnes & Stemshaug takkar 
i forordet for kommentarar og rettingar dei har fått inn dei siste åra. Dei har 
vore til god hjelp. Men framleis fins det gjengangarfeil som skulle ha vore 
fjerna under revisjonen. Garden Laupstad i Ibestad er også i denne utgåva 
plassert på Andøya - og ikkje på Andørja, og Bornøya i Bjarkøy kommune 
står framleis skriven Bonøya (under oppslag Bondøya). Finn Myrvang peikte 
på desse og andre feil i Namn og nemne nr. 8/1991, men det ser ut til at dei 
konkrete påvisingane hans berre stykkevis er tatt til følgje.

Ein kan sikkert finne meir å pirke på om ein går inn i enkeltartiklane 
med det for auge. Men dei fleste som les dette, kjenner Norsk stadnamn- 
leksikon frå før og veit kva standard det held. Når det no er komme i ny, 
utvida og forbetra utgåve, veit dei og at dette er ei bok å gle seg til - og ei 
uunnverlig bok for alle som arbeider med stadnamn. Så får denne meldaren 
tilgje at hans eige etternamn ikkje er å finne blant oppslagsorda.

Helge Stangnes
Tromsø

RAPPORT FRÅ DEN 11. NORDISKE 
NAMNEGRANSKARKONGRESSEN

NORNA-rapport nr. 60 ber tittelen Den ellevte nordiske navneforsker- 
kongressen. Sundvollen 19.-23. juni 1994 og er redigert av Kristoffer Kruken. 
Dermed er nordisk namnegransking eit vektig litteraturtilskot rikare. Boka er
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på 431 sider og inneheld 29 foredrag fordelte på to tema: 1. Onomastikken i 
teoretisk og faghistorisk lys; 2. Navnemønster i regional og kronologisk 
variasjon. Fem av foredraga er danske, to finske, to færøyske, tre islandske, 
fem norske og ni svenske. Dessutan er ein nederlandsk og ein russisk 
namnegranskar representert med foredrag på nordiske språk, og ein skotsk på 
engelsk. Alle foredraga utan det sistnemnde har samandrag på engelsk eller 
tysk. Til slutt gjev Thorsten Andersson ei oppsummering av foredraga på 
kongressen.

Her nøyer me oss med å nemna titlane på dei norske foredraga. Dei er 
"Teori og empiri i norsk onomastikk" av Gunnstein Akselberg, "Studie- 
disiplinen navnegransking ved norske universitet" av Eli Johanne Ellingsve, 
"Kronologi i namneparmateriale i lys av samiske og norske stadnamn i Kald­
fjorden på Kvaløya" av Aud-Kirsti Pedersen, "Vann og tjern - uuttømmelige 
kilder til diskusjon i navnenormeringen" av Anne Svanevik, "Lokale varia­
sjonar i namneskikken på Agder i 1801" av Gudlaug Nedrelid.

Göran Hallberg kjem med ei meir utførleg melding av kongress- 
rapporten i Namn og Nemne 15 (1998).

BH

STADNAMN I SPRÅK OG SAMFUNN

Den svenske namnegranskaren Lars Hellberg fylte åtti år i mars 1994, og dette 
vart markert med eit stort symposium i Uppsala om det emnet tittelen angir. 
Rapporten frå dette symposiet kom ut no i haust, med tittelen Ortnamn i språk 
och samhålle. Hyllningsskrift til Lars Hellberg, som nr. 22 i serien Nomina 
germanica, Arkiv for germansk namnforskning som blir gitt ut ved 
Universitetet i Uppsala. Rapporten er redigert av Svante Strandberg, er på 311 
sider, og inneheld 18 artiklar på svensk og norsk med samandrag på engelsk, 
pluss ein bibliografi over Hellbergs produksjon.

Boka blir innleidd av ein oversynsartikkel av Thorsten Andersson om 
Lars Hellbergs vitskaplege produksjon. Dei følgjande artiklane tek for seg 
desse emna: stadnamn og kulturgeografi i Norden (O. Bandle); vestsvenske 
namnemiljøanalysar (S. Brink); eit hydronymkompleks i Angermanland (L.-E. 
Edlund); svenske stadnamn på Frö- (L. Elmevik); nærskylde sjø- og elvenamn 
(S. Fries); norske stadnamn med ein sosial og sakral bakgrunn (B. Helleland); 
forholdet mellom staten, kyrkja og stadnamn og dialektar i Norrbotten (G. 
Holm); oppkallingsnamn på Åland (Huldén); synkope i samansette stadnamn 
(L. Moberg); stadnamn i Vindeln i Nord-Sverige (J. Nilsson); stadnamna Jdder 
og Jddra (S. Nyström); eit stadnamn i ei runeinnskrift ved Jarvsö i Hålsingland 
(L. Peterson); namneleddet tun i norske gardsnamn (J. Sandnes); skandinavisk 
påverknad på stadnamn i Norfolk (K. I. Sandred); stadnamn knytte til reiser 
(O. Stemshaug); soknenamn i Södermanland (S. Strandberg); ordlengdbalanse 
i stadnamn (G. Widmark).
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Dei tre norske bidraga tek alle for seg viktige teoretiske problem med 

norsk dømemateriale. Botolv Helleland set opp ein temabasert typologi over 
stadnamn med sosialt eller sakralt grunnlag. Han diskuterer og grupperer 
særleg dei sakrale namna ut frå faktorane +/- kultiske og +/- teofore, mens dei 
sekulære namna blir grupperte etter kva samfunnsfunksjon dei er motiverte ut 
frå. Han prøver ut typologien på eit namnematerale frå Vestfold, som han så 
drøftar og til dels problematiserer. På denne måten demonstrerer han korleis 
eit namnemateriale kan gi innsyn i eldre tiders samfunnstilhøve (om ein 
bruker det med store atterhald). Det same gjer Jørn Sandnes i sitt bidrag, der 
han tek for seg namneleddet tun i norske gardsnamn som eit bidrag til den 
realhistoriske forståinga. Han går særleg inn på ei gruppe tun-namn i 
Trøndelag som han tidfestar til eldre jarnalder, og viser korleis tolkinga av dei 
kan både ta farge av kunnskapen om, og gi ny kunnskap om, sosial 
organisering i denne perioden, både for militære, rettslege og kanskje kultiske 
føremål. Ola Stemshaug på si side tek opp Magnus Olsens omgrep "veiens 
navn", namn gitt av ferdamenn til lands og langs kystleia. Mange øynamn 
langs kysten har vore tolka som "vegens namn", og Stemshaug går kritisk inn 
på desse tolkingane med dei sørtrønderske øynamna Frøya og Tarva som 
hovudeksempel. Han konkluderer med at det i alle dei tilfella han drøftar er 
usannsynleg at andre enn lokale fiskarar eller anna lokalbefolkning har vore 
namngjevarar og at "vegens namn" dermed framstår som ein fiksjon.

LSV

FESTSKRIFT TIL KJELL VENÅS

Kjell Venås, den vidsynte og vidtfemnande professoren i nordisk - særlig 
nynorsk - målvitskap, fekk til 70-årsdagen sin 30. november festskriftet 
Målvitskap og målrøkt. Festskriftet, som er på heile 505 sider, er utgitt på 
Novus forlag med desse redaktørane: Andreas Bjørkum, Botolv Helleland, 
Eric Papazian og Lars S. Vikør. Dei fleste artiklane er opptrykk av tidligare 
publikasjonar av Kjell Venås og viser på ein fin måte kor allsidig Venås er. 
Artiklane kjem under desse hovudoverskriftene: Målføre og sosiolingvistikk 
(s. 19-104), Grammatikk (s. 105-206), Språk- og faghistorie (s. 207-398), 
Namn (s. 399-436) og Dikting (s. 437-494). Festskriftet blir avslutta med ein 
bibliografi over produksjonen til Venås som omfattar imponerande 325 
nummer. Og enda er det meir i vente, dvs. publikasjonar under arbeid frå 
hans hand. For namnefolk er det særlig aktuelt å kaste seg over artiklane som 
står under hovudoverskrifta Namn: "Kjært barn har to namn. Noreg og 
Norge", "Om Hydnefossen og Hydna i Hemsedal", "Bunden eller ubunden 
form i innsjønamn frå Telemark". Denne siste artikkelen er nyskriven. Under 
hovudoverskrifta Namn finn ein dessutan nokre artiklar frå Norske innsjø­
namn III.

GA
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NORSK NAVNEBOG AV IVAR AASEN

I serien Skrifter frå Ivar Aasen-instituttet kjem i desse dagar ei ny utgåve av 
Ivar Aasen: Norsk Navnebog (1878). Ivar Aasen var svært oppteken av 
namneskikkane våre. I tidsskriftet Folkevennen skreiv han «Om norske 
Folkenavne» i 1854 og let året etter prenta eit «Register over norske 
Folkenavne». I åra framover tok Aasen fram att personnamnmaterialet med 
jamne mellomrom, men det var først etter at Norsk Ordbog var utkomen 
(1873) at han kunne samla seg om personnamna. Norsk Navnebog, den første 
norske namneboka, kom ut fyrste gongen i 1878. Den nye utgåva av 
namneboka kjem i moderne typografisk utstyr og er på om lag 170 sider. 
Boka er redigert av fyrsteamanuensis Kristoffer Kruken, Universitetet i Oslo, 
og fyrsteamanuensis Terje Aarset, Høgskulen i Volda. Utgjevarane har laga eit 
omfattande fellesregister på om lag 3500 namn og namneformer. Kruken har 
skrive ei faghistorisk innleiing til namneboka. Prisen er kr 150 (hf.) og 200 
(ib). Boka kan tingast ved Høgskulen i Volda, postboks 500, 6101 Volda.

BH

AMERIKANSK STADNAMNREGISTER FOR NOREG 
Ny utgåve med merkeleg forklaring av namneledd

Det amerikanske statlege organet U.S. Board on Geographic Names (BGD) 
som held til i Washington D.C., har som oppgåve å godkjenna stadnamn og å 
gje ut register (gazetteers) over godkjende namn på kart, ikkje berre i USA, 
men i heile verda. Den fyrste dataførte utgåva for Noreg kom i 1949 med 
tittelen Norway and Svalbard, med undertittel «Official Standard Names 
Approved by the United States Board on Geographic Names» og inneheldt 
7500 namn for Noreg og 10 000 namn for Svalbard ordna i to alfabetiske 
register.

Eit meir fullstendig register i to bind kom i 1957, med tittelen Gazetteer 
to 1:50,000 & 1:100,000 Maps of Norway. Det var henta hovudsakleg frå den 
tidlegare M711-serien i 1:50 000, laga av oppfotograferte gradteigs- og 
rektangelkart i 1:100 000. Utgjevar av dette var U.S. Army Map Service. I 
føreordet står det at den norske teksten var levert av Noregs geografiske 
oppmåling og Hærens Kartteneste.

I 1964 kom eit tjukt bind på vel 1000 sider med 72 550 namn for Noreg, 
Svalbard og Jan Mayen (fordelte med 61 000, 11 250 og 300 på dei tre 
områda). Om statusen til namna heiter det: «The entries include standard 
names approved by the Board on Geographic Names and unapproved variant 
names, the latter crossreferenced to the standard names. Users of the gazetteer 
should always refer to main entries for approved names» [kusivert i 
originalen). Eit nytt register kom i 1977 med 35 713 namn frå kartserien 
1501, i målestokk 1:250 000.
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Det ferskaste frå dei amerikanske namneregisterprodusentane er 

Gazetteer of Norway Vol. I-IV. Dette er ein revisjon av 1964-registeret (jf. 
ovanfor) og inneheld namna på kartutgåver i 1:250 000. Trass i det bindsterke 
volumet omfattar registeret berre 96 783 namn. Utgjevar er noko som heiter 
National Imagery and Mapping Agency i Washington D.C., medan det er GBN 
som har stått for godkjenninga. I føreordet er fylgjande kjelder førte opp:

a. Norway, 1:50,000, Series M711, Statens kartverk, 1963—1995.
b. Norwegian hydrographic charts, Norges Sjøkartverk, various dates and 

scales.
c. Norway, 1:2,000,000, Statens kartverk 1987.
d. Svalbard, 1:1,000,000, Norsk Polarinstitutt, 1983.
e. Hydrographic charts of Jan Mayen and Svalbard, Norsk Polarinstitutt 

and Norges Sjøkartverk, various dates and scales.
Det høyrest merkeleg ut at amerikanarar skal godkjenna norske namn, men i 
realiteten går det ut på å henta namna frå norske offisielle kart, slik Statens 
kartverk, eventuelt etter råd frå Norsk språkråd, gjev ut kart over område 
utanfor Noreg. Problemet for utgjevarane er naturlegvis at skrivemåten av 
namn skifter over tid, slik at eldre utgåver har skrivemåtar som ikkje lenger 
er offisielle. Dette avviket kjem tydeleg fram når ein går gjennom dei 
amerikanskproduserte namneregistera. I utgåva er dette løyst på den måten at 
alle namn som er henta frå dei siste kartutgåvene, står med vanleg skrift, 
medan eldre skrivemåtar og namneformer står med kursiv. Ei ulempe for 
brukarar med bakgrunn i det norske alfabetet er at å og æ er alfabetiserte 
saman med a, medan o og ø er alfabetiserte saman. Såleis finn ein Skjåberg og 
Skjækerfjella ved sida av kvarandre i denne rekkjefylgja.

Ei viktig opplysning er at etter dei kursiverte oppslaga (altså eldre 
former), står det tilvising til den moderne forma, t.d. Boknesund: see 
Boknasundet; Boinakas: see Bånjakas (det siste samisk). Det slår ein at ei 
mengd avlagde og stundom mistydde skrivemåtar har vore i bruk i tidlegare 
register, t.d. Båknhåvn, som no er retta til Boknahovud; Bokn Island, no 
Vestre Bokn; Blaa Tjern, no Blåtjørn; Borgö, no Borgøya. I tillegg kan ein 
rekna med at ein del av dei skrivemåtane som er oppdaterte, likevel ikkje er i 
samsvar med dei siste vedtaka etter lov om stadnamn. Desse vil ein finna i 
Sentralt stadnamnregister (i den grad Kartverket har hatt tid til å leggja dei 
inn), og det burde vera mogeleg at all utveksling av namnedata i dag føregår 
med edb, også til utanlandske brukarar, slik at nye utgåver av namneregister 
alltid er oppdaterte. Ei anna sak er om brukaren er budd til å betala den prisen 
t.d. Statens kartverk reknar for overføring av slike kartdata.

Kvar namn er oppført med lengde-/breiddekoordinatar, UTM- 
koordinatar, kva det er namn på (designation), kva fylke/område namnet finst 
i, og kartbladnummer etter det internasjonale systemet JOG (Joint Operations 
Graphic, Series 1501). Utgjevarane har laga ei forkortingsliste for 
lokalitetstypar, til saman 149 (alle er ikkje nytta i det norske registeret, og 
andre kunne med større rett ha vore med), t.d. står FLLS for ‘waterfalls’, 
PPL for ‘populated place’. Fylke/område er opplyst med NO (= Noreg) pluss
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eit tosifra tal frå 00 til 20. Nummereringa er laga på den måten at fylka er 
oppstilte alfabetisk, Akershus får såleis 01, Aust-Agder 02 osb., altså eit anna 
system enn det som er nytta i den norske forvaltninga. Jan Mayen har JN00, 
Svalbard SV00.

Sist i innleiingsdelen står ei alfabetisk liste på over 800 etterledd med 
omsetjing til engelsk. Her ser ein straks at utgjevarane ikkje kan ha hatt 
kjennskap til norsk. Ein ting er at eldre skrivemåtar av same ordet er oppførte 
for seg med omsetjing og utan krysstilvising til den moderne skrivemåten, t.d. 
finn ein bæk ein stad og bekk ein annan stad. Men det som særleg viser at ein 
norskspråkleg konsulent burde ha vore inne i biletet, er at ulike skrivemåtar 
og ulike bøyingsformer av same ord ofte er oppførte med ulike forklaringar 
på engelsk, som om det var ulike ord, t.d. er båene forklart med ‘reef(s)’, 
båerne med ‘rock(s)’, båan, båane med ‘bank(s), reef(s), rock(s), shoal(s)’. Dal 
står oppført med ‘valley’, dalen med ‘pass, ravine, valley’, djup er omsett med 
‘bank(s)’. Og ein ekstra kuriositet kan avslørast i oppslaget banestasjonen, 
forklart som ‘railroad station’.

FNs ekspertgruppe for geografiske namn (UNGEGN) har som eit 
hovudmål å standardisera stadnamnbruken internasjonalt på grunnlag av 
normeringsreglane i dei einskilde landa. I den samanhengen har det vore gjeve 
ut retningsliner, i FN-terminologien «Toponymic guidelines for map and 
other editors», nettopp for å hjelpa andre land med å forstå og bruka namn på 
ein mest mogeleg korrekt måte. Slike retningsliner har vore utarbeidde for 
Noreg tidlegare og lagde fram for FN. Dei er no under revisjon, og venteleg 
vil U.S. Board of Geographic Names kunna nytta dei ved neste utgåve av det 
norske stadnamnregisteret.

BH
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Markussen, Astri Karin: Navn og næring. Stedsnavn knyttet til 

primcernæringer i Vikdalen, Hundålvatnet, Hundålvassdalen, Høynesdalen 
og Digermulen i Vefsn kommune på Helgeland. Trondheim 1997 V.

Rode, Astrid: Tradering av norske og finske bostedsnavn på Grue Finnskog. 
Oslo 1997 V.

Vi viser elles til nr. 24 av Nytt om namn der dei andre hovudoppgåvene frå 
1996 er oppførte. (Oppgåva til Leer var ikkje med i dette oversynet.)

HOVUDOPPGÅVER UNDER ARBEID (ARBEIDSTITLAR)

I nr. 25 hadde vi eit oversyn over hovudoppgåver under arbeid i Oslo og 
Tromsø. Her supplerer vi med oppgåver frå Bergen og Trondheim:

Bergen
Melstveit, Gro: Personnamn i Sauda.
Seiland, Tove Emmy: Gardsnamn på -stad i Rogaland og Hordaland.

Trondheim
Carlsen, Morten: Stedsnavn fra Tiller
Johansen, Janne: Personnavn i Alta.

OMTALE AV HOVUDOPPGÅVER

Vi held fram med omtalen av hovudoppgåver frå dei siste åra - denne gongen 
tre oppgåver om personnamn og to om stadnamn. Ved eit seinare høve reknar 
vi med å omtale dei som det ikkje er plass til her.

Eva Forsaa Mikkelsen: Stedsnavn i Ibestad. Navnedød. Tromsø H 
1995. 400 sider.

Før eg går nærmare inn på innhaldet, fell det naturlig å gjøra seg nokre 
refleksjonar om arbeidssituasjonen til nokre av hovudfagsstudentane. Eva 
Forsaa Mikkelen er ei av dei som har måtta kombinere oppgåve, familieliv og 
jobb på ein stad langt unna eit universitet (Bjerkvik ved Narvik, ca. 20 mil frå 
Tromsø). Berre det å skrive ei hovudoppgåve på heile 400 sider er ei bragd i 
seg sjølv under slike forhold. I ein slik situasjon skulle ein tru at godt vaksne 
studentar må ha ein god porsjon idealisme for å få verket i hamn. Noko av 
drifkrafta hos dei er vel og ei glede over å gå tilbake til eigne røter - over å 
kunne skrive om kjente og kjære namn frå barndommens rike.

Hovudoppgåva til Forsaa Mikkelsen har ei interessant vinkling: Ho 
undersøker kva slags namn som dør bort i eit bygdesamfunn (nærmare 
bestemt Ibestad i Troms). Ho tek for seg stadnamn på åtte gardar (til saman
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2250 namn) og kan konstatere at mange namn forsvinn. I somme tilfelle får 
lokaliteten da eit nytt namn, t.d. etter ny eigar av ei hytte. Men oftast forsvinn 
namnet, t.d. på ein stad i utmarka, utan at lokaliteten får nytt namn.

Ein viktig grunn til at namna forsvinn, er endringar i gardsdrifta. Ho 
peiker bl.a. på at ungane i mindre grad enn før er med i gardsarbeidet, t.d. 
fordi dei er bortreist på skole. Dermed kan dei ikkje føre vidare den rike 
namnekunnskapen som dei gamle er berarar av. Noko anna som og fører til 
namnedød, er at utmarka nå speler ei meir underordna rolle i gardsdrifta. 
Tidligare var utmarka ein verdifull del av næringsgrunnlaget, og dermed var 
det også funksjonelt at mange stader i utmarka hadde namn. Nå er altså mange 
av desse namna borte,

' Det er eit imponerande materiale Forsaa Mikkelsen har samla inn (2250 
namn). Det har sikkert vori arbeidskrevjande å få med dei detaljerte 
tilleggsopplysningane til kvart namn, t.d. kartreferanse, uttale og kodar for 
ulike klassifiseringar (naturnamn, kulturnamn osv.). Det aukar kjeldeverdien 
til oppgåva at ho har ein omfattande vedleggsdel (på nærmare 200 sider) der 
materialet er systematisk oppstilt. Dessutan har ho heilt til slutt i oppgåva eit 
register med sidetilvising til alle namn som er nemnt i oppgåva. Ei slik 
oppgåve ville det ha vori problematisk å skrive for nokre år sidan, men ved 
hjelp av moderne datateknikk har Forsaa Mikkelsen kunna systematisere 
namnetilfanget sitt på ulike måtar. Og resultata av desse systematiseringane har 
nedfelt seg i dei mange instruktive tabellane hennes.

Astrid Sundby Ulsnes: Personnavnkompetanse. Et empirisk bidrag 
til norsk psykoonomastikk. Oslo 1996. 109 sider.

Denne hovudoppgåva handlar om psykoonomastikk - og er dermed ein 
"sjeldsynt fugl" i norsk namnegransking. Oppgåva kan sjåas på som eit 
pionerarbeid, og Ulsnes har sjølv måtta orientere seg i faglitteratur som hittil 
har vori lite kjent her i landet.

Dei fleste hovudoppgåver om namn (både om personnamn og stadnamn) 
har lagt vekt på kvantitative aspekt. Når det gjeld stadnamnoppgåver, var det 
tidligare stilt krav om minst 1500 namn i oppgåva. Her får vi så ei oppgåve 
som legg meir vekt på kvalitative aspekt: Det er berre 10 informantar 
(småbarnsforeldre frå Jessheim-området) som inngår i undersøkinga. Dei 
namnetestane som Ulsnes gjør på informantane sine, er tankevekkande sjølv 
om ein kan setta spørsmålsteikn ved representativiteten (jf. det låge talet på 
informantar).

Ulsnes har utforma eit testskjema som intervjuobjekta har svart på. 
Resultata av testen viser at det er stor individuell variasjon blant 
intervjuobjekta. Når det gjeld dei namna som foreldra har gitt på sine eigne 
barn, viser det seg at dei hadde ei klar grunngjeving for namnevalet. Som 
Ulsnes seier, er namnevalet ein måte "å fortelle verden hvem man er eller 
hvem man ønsker å være".
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Testresultata viser også at namn blir oppfatta som ein del av språket. 

Såleis speler fonologien ei viktig rolle: Namna skal innehalde "pene lyder" og 
ha god klang. Kva namnet tyder, har derimot lite å seia, t.d. Theodor ('gud '+ 
'gåve'). Men folk har bestemte assosiasjonar til namn - og desse kan gå i ulike 
retningar, t.d. til ein dei kjenner som har det aktuelle namnet. Eit svært 
interessant funn er at fleire av informantane meinte at dei hadde funni fram til 
spesielle og uvanlige namn på barna sine - for etterpå å oppdaga at ganske 
mange i same aldersgruppa hadde fått det same namnet. Foreldra var altså 
overraska over at dei var ein del av ein trend som dei ikkje var klar over 
eksisterte.

Oppgåva til Ulsnes gir i det heile svært mange interessante resultat, og ho 
analyserer dei på ein innsiktsfull måte. At namn er noko viktig i livet, får ho 
fint fram med denne utsegna heilt til slutt i oppgåva: "Jeg tror jeg har belegg 
for å si at det å velge navn til et barn, er den mest bevisste og gjennomtenkte 
språkhandlingen en gjør i løpet av livet."

Alf Bjørge Aschim: Personnamnsskikken i Lyngen i historisk 
perspektiv (1750-1969). Oslo 1995 H. 199 sider.

Hovudoppgåva til Alf Bjørge Aschim er den fyrste oppgåva om personnamn i 
Troms. Som det går fram av oppgåvetittelen, er namneskikken i Lyngen sett i 
historisk perspektiv. Det er grunn til å understreke at det geografiske området 
Lyngen i denne samanhengen ikkje berre omfattar den nåverande Lyngen 
kommune, men også kommunane Storfjord og Kåfjord. Med tanke på 
samanlikning over tid er materialet inndelt i 8 periodar: 2 periodar på 1700- 
talet, 3 på 1800-talet og 3 på 1900-talet. Aschim bruker kyrkjebøker som 
materiale. I denne samanhengen er det med tanke på kjeldeverdien viktig at 
han kan påvise at kyrkjebøkene er meir å lite på enn folketeljingar når det 
gjeld bruken av dobbeltnamn. Han har nemlig samanlikne resultata sine med 
resultat bygd på folketeljingsmateriale i ei mellomfagsoppgåve frå Lyngen 
(Kristin Sjursen: Fornamna i Lyngen - med vekt på kvinnenamna 1840 - 1900, 
Univ, i Tromsø 1993). For perioden 1840-1900 finn han såleis at 75% av 
kvinnene har dobbeltnamn, mens folketeljingsmaterialet i oppgåva til Sjursen 
viser at berre 44% har slike namn. Aschim kjem ikkje nærmare inn på 
grunnar til denne skilnaden, men det er rimelig å tru at folk i ein 
"folketeljingssituasjon" var mindre nøye med å oppgi alle fornamna, mens 
presten nok var meir påpasselig med å få med alle fornamna i kyrkjeboka.

Læstadianismen har stått sterkt i Lyngen, og i utgangspunktet kunne ein 
derfor vente ein viss overrepresentasjon av kyrkjelige namn jamført med 
andre område. Aschim jamfører funna sine med Hadsel i Vesterålen 
(hovudoppgåva til Arvid Bræck, 1979). Noko overraskande finn han at dei 
reint kyrkjelige kvinnenamna står sterkare i Hadsel. Også dei reint kyrkjelige 
mannsnamna står sterkast i Hadsel i den fyrste perioden (1750-59), men 
seinare jamnar det seg ut - inntil Lyngen i dei to siste periodane på 1900-talet 
står att med eit sterkare innslag av reint kyrkjelige mannsnamn enn Hadsel.
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Heilt allment finn Aschim at namneskikken i Lyngen er noko meir konservativ 
enn i Hadsel, og dette sett han i samanheng med at Hadsel ligg meir i leia for 
"dei store skipa som skulle nordover til Tromsø og Harstad" (s. 118). Den 
samiske folkegruppa står sterkt i Lyngen, og av namn som har vori mye brukt 
i denne folkegruppa nemner Aschim bl.a. Erik, Aslak, Mattis, Elen, Laila og 
Aina.

Gunn Elin Leer: Personnavnbruken i Røros prestegjeld 1691-1995. 
Trondheim H 1996. 105 sider.

Ettersom gruvebyen Røros har hatt tilflytting frå Tyskland, kunne ein i 
utgangspunktet vente seg meir bruk av tyske namn her enn elles i landet. Dette 
slår til for gutenamna i dei tidligaste periodane som Gunn Elin Leer 
undersøker. Dette gjeld t.d. det nokså vanlige namnet Eimert av tysk opphav. 
Derimot er det - med unntak av Gjertrud - ikkje spesielt mye bruk av tyske 
jentenamn. Leer finn at det er mest rimelig å forklare dette med at dei tyske 
gruvearbeidarane som slo seg ned i Røros, var ugifte menn. Ettersom det ikkje 
var tyske kvinner i gruvesamfunnet, vart det ikkje nokon tradisjon med tyske 
jentenamn.

På 1800-talet var det i Røros - som elles i landet - tatt i bruk mange nye 
namn. Ein av grunnane til dette var aukande bruk av dobbeltnamn. Her kom 
dei nye namna i større grad inn i 2. posisjon enn i 1. posisjon, t.d. Darvid, 
som Leer tolkar som ei samansmelting av David og Arvid. Skikken med 
dobbeltnamn kom fyrst i bruk blant dei kondisjonerte på Røros, og seinare 
følgde bønder og gruvearbeidarar etter. Men heilt fram til slutten av 1800- 
talet var det forholdsvis få gutar som fekk slike namn. Det vanligaste 
dobbeltnamnet blant gutar var Hans Morten, og så etablert var denne 
kombinasjonen at den i neste omgang kunne få "patronymkarakter": Ein son 
Ole av Hans Morten kunne såleis bli kalla Ole Hans Mortensen, der altså berre 
Ole skulle oppfattas som fornamn.

Den nordiske namnerenessansen står for den største revolusjonen i 
namnetilfanget. Denne namnemoten gir størst utslag blant gutenamna, og den 
varer også lenger for gutenamna. Dette er i samsvar med det som er påvist 
andre stader i landet. Heilt allment kom dei nye namneskikkane tidligare til 
Røros enn til andre område i fjell-Noreg. Det er sikkert riktig - som Leer 
peiker på - at grunnen til dette var at Røros var eit bysamfunn.

Innafor det området Leer undersøker, bur det også samar. Gutenamna 
blant samane avvik noko frå dei ein finn høgt oppe på popularitetslista for 
nordmenn. Særlig populært har Tomas vori, og dette forklarer Leer med 
oppkalling etter "samanes apostel" Thomas von Westen. Heilt allment fins det 
mange kyrkjelige namn blant samane, og dette samsvarar med det vi veit om 
namneskikken deira også lenger nord i landet. I nyare tid har namn som Vaino 
og Ravna vorti tatt i bruk som offisielle namn i Røros. Det er rimelig - som 
Leer gjør - å tolke dette som uttrykk for aukande samisk sjølvkjensle. Til slutt 
i hovudoppgåva si presenterer Leer instruktive tabellar over namnetilfanget i
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Røros gjennom 16 periodar (frå 1691 til 1995). Heilt allment gir oppgåva til 
Leer mange interessante opplysningar om namnebruken i Røros.

GA

Astrid Rode: Tradering av norske og finske bostedsnavn på Grue 
Finnskog. Oslo 1997 V.

Dei finske stadnamna på Finnskogen er eit viktig granskingsemne på fleire 
måtar. Ei viktig side er å finna ut kva dei fortel om den finske busetnaden i 
området. Ei anna er korleis to ulike språk artar seg i møtet med kvarandre. 
Det fyrste større arbeidet om dei finske stadnamna på Finnskogen er Ragnvald 
Iversens Finsk på norsk grunn (1958), hovudsakleg ei materialsamling. Det 
største arbeidet til no har Tuula Eskeland stått for gjennom avhandlinga Fra 
Diggasborrå til Diggasbekken. Finske stedsnavn på de norske finnskogene 
(1994). Og våren 1997 leverte Astrid Rode inn hovudoppgåva Tradering av 
norske og finske bostedsnavn på Grue Finnskog. Målet med arbeidet har vore 
"å kartlegge i hvor stor grad bosetningsnavnene på Grue Finnskog er bltit 
tradert i løpet av en avgrenset periode og hvordan traderingen har artet seg" 
(s. 7). Forfattaren set opp ei rekkje delhypotesar som ho seinare testar, m.a. at 
namn vert borte når bustaden vert fråflytt, at norske namn er traderte i større 
grad enn finske namn, og opphavleg norske namn som er fonologisk tilpassa 
det finske språksystemet, er borte.

For å undersøkja dette har forfattaren plukka ut ca. 200 bustadnamn frå 
skriftlege kjelder som dokumenterer namn i munnleg bruk på Grue Finnskog i 
dette hundreåret. Materialet er henta frå Odd Ørnulf Træffens hovudoppgåve 
Stedsnavn fra Grue Finnskog (1939), frå Hans Martin Trøseids bygdebok frå 
Grue (1990), frå eit dataført materiale frå Grue kommune og elles anna 
skriftleg materiale. Forfattaren analyserer dette materialet ut frå to 
synsvinklar, for det fyrste kvart bustadnamn for seg, og for det andre 
relasjonen mellom dei finsk-norske namnepara, som ho har gruppert i fem 
kategoriar.

Forfattaren har ikkje kontrollert materialet ved eigne intervju, noko 
som ville vore ynskeleg. Trass i denne veikskapen har ho kome fram til 
resultat som det er all grunn til å festa lit til. Granskinga viser talet på 
bustadnamn på Grue Finnskog har gått attende i dette hundreåret, noko som 
ikkje er oppsiktsvekkjande i og for seg. Her som i andre tunt folkesette 
område har det vore mykje fråflytting. Men det er viktig at slike konklusjonar 
kviler på resultata av ein analyse. Ein faktor som har bremsa traderinga av 
finske namn, er at det finske språket har gått or bruk. Forfattaren kjem og til 
at norske namn i stor grad vert traderte i endra form, til dels finst fleire 
former av same namnet i bruk, medan finske namn, i den mon dei vert 
traderte, vert haldne oppe i uendra form. I motsetning til traderinga av norske 
namn, er traderinga av finske namn i liten grad avhengig av at lokaliteten har 
vore stabil. Dette vert forklart med at dei finske namna har ein særstatus 
mellom namnebrukarane. Namn vert traderte som språklege minnesmerke og
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er i mindre grad funksjonelt motiverte. Dette er eit interessant trekk som 
opnar for vidare sosio- og psykoonomastiske innfallsvinklar.

Astrid Rode har teke for seg bustadnamna på Grue Finnskog. Dei er 
naturlegvis den viktigaste gruppa, og ho har med god grunn gjort ei 
avgrensing. Men det skulle ha vore interessant å få vita noko om korleis 
traderingssituasjonen er for utmarksnamna. Venteleg er situasjonen enno meir 
dramatisk for den finskspråklege delen.

BH

NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI

Det må naturleg nok liggje eit visst skjønn bak kva for publikasjonar som blir 
oppførte i Norsk namnebibliografi, men heilt allment legg redaksjonen vekt på 
å vere romsleg. I utgangspunktet vil det vere aktuelt å føre opp publikasjonar 
som er i samsvar med eitt eller fleire av desse kriteria:
- Emnet gjeld Noreg
- Forfattaren bur i Noreg
- Publikasjonen er utgjeven i Noreg

Redaksjonen har tidlegare oppmoda lesarane til å sende inn opplysningar om 
namnestoff frå mindre utbreidde publikasjonar, t.d. lokalhistoriske årbøker. 
Dette gjer vi også i dette nummeret (jf. Tips om namneartiklar i mindre 
utbreidde publikasjonar), men det er forholdsvis få som har reagert på denne 
oppmodinga.

Ein del av artikkeltitlane i denne namnebibliografien er henta frå 
litteraturkrøniken for Noreg (1996) i Namn och bygd 85 (av Gunnstein 
Akselberg og Gulbrand Alhaug). Elles skal Kristoffer Kruken ha takk for 
supplerande opplysningar. Ein kan nå skaffe seg nyttige opplysningar om 
namnelitteratur i ulike databasar på Internett, men problemet her er at det tek 
noka tid før desse databasane er ajourførte. Såleis har mye av litteraturen frå 
1995 fyrst nå kommi inn i basane, mens det framleis manglar opplysningar frå 
1996. I denne situasjonen er det mest rasjonelt å operere med to 
namnebibliografiar, slik det er gjort i dette nummeret:
- Norsk namnebibliografi 1996
-Norsk namnebibliografi 1994 og 1995 - tillegg

Tilsvarande vil det i haustnummeret for 1998 bli to bibliografiar: ein for 
1997, og ein tilleggsbibliografi for 1996.

Gulbrand Alhaug
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NORSK NAMNEBIBLIOGRAFI 1996

Akselberg, Gunnstein: Teori og empiri i norsk onomastikk. I: Kruken, 
Kristoffer (red.) 1996, s. 75-88.

Akselberg, Gunnstein: Namn på jordstykke i Voss kommune. I: Studier i 
Nordisk Filologi 75 (1996). [Ågonamn - struktur och datering. Rapport 
från NORNA:s tjugotredje symposium på Svidja 15-17 september 1995], 
s. 189-205.

Akselberg, Gunnstein: Namn i Fjell. I: Akselberg, Gunnstein m.fl.: Det stig av 
hav... Fjell bygdebok. Band 1. Bergen 1996, s. 419-460.

Akselberg, Gunnstein: Omtale av hovudoppgåver. I: Nytt om namn 24 (1996), 
s. 42-45.

Akselberg, Gunnstein: (red. saman med Ole-Jørgen Johannessen og Oddvar 
Nes): Namn og Nemne. Tidsskrift for norsk namnegransking. Årgang 13 
- 1996. 127 sider.

Alhaug, Gulbrand: [Melding av] Utterström, Gudrun: Dopnamn i Stockholm 
1621-1810. Uppsala 1995.1: Studia anthroponymica Scandinavica 14 
(1996), s. 156-160.

Alhaug, Gulbrand: [Melding av] Kruken, Kristoffer (red.): Slektsnamn i 
Norden. Rapport frå NORN As tjueførste symposium i Oslo 17.-20. 
september 1992. (NORNA-rapporter 58.) Uppsala 1995. I: Nytt om namn 
23 (1996), s. 40-41.

Alhaug, Gulbrand: [Melding av] Kruken, Kristoffer (red.): Slektsnamn i 
Norden. Rapport frå NORNAs tjueførste symposium i Oslo 17.-29. 
september 1992. (NORNA-rapporter 58.) Uppsala 1995. I: Norsk 
Lingvistisk Tidsskrift 14:2 (1996), s. 241-246.

Alhaug, Gulbrand: Norsk namnebibliografi 1995. 1: Nytt om namn 24 (1996), 
s. 45-52.

Alhaug, Gulbrand: Namneundertrykking i Bulgaria. I: Nytt om namn 23 
(1996), s. 13-14.

Alhaug, Gulbrand (red. saman med Botolv Helleland): Nytt om namn. 
Meldingsblad for Norsk namnelag. Nr. 23 - 1996, 51 sider. Nr. 24 - 
1996, 54 sider.

Alhaug, Gulbrand og Oddvar Nes: Nordisk namnforskning 1995. Norge. I: 
Namn och bygd 84 (1996), s. 113-120 (= NORNA-rapporter 62).

Aljoksjina, Maria L.: Egennavnenes grammatikk i moderne norsk. I: 
NORskrift 91 (1996), s. 1-87.

Aljoksjina, Maria: Oversikt over bøyningsformer av egennavn i norsk. I: 
Kruken, Kristoffer (red.) 1996, s. 329-339.

Andersson, Thorsten: Losna i Gudbrandsdalen. I: Schmidt, Tom (red.) 1996, 
s. 19-25.

Aune, Kolbjørn: Gardsnamnet Haukvika i Hemne - ei utfylling til "Norske 
Gaardnavne". I: Årbok for Fosen 35 (1996), s. 135-136.
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Ausland, Tallak m.fl. (red.): Navneregister til gårds- og slektshistorie for 

Søndeled. Søndeled 1996. 324 sider.
Bergsland, Knut: Samisk som nordisk kilde I: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 

27-36.
Birkeland, Gunhild: Skolo. I: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 37-43.
Bjorvand, Harald & Börje Tjåder: Debatt. Plurala ortnamn. I: Namn och bygd 

84 (1996), s. 137-141.
Bratrein, Håvard Dahl: [Melding av] Harsson, Margit og Botolv Helleland 

(red.): Den 7. nasjonale konferansen i namnegransking. Blindern 19. 
november 1993. Stadnamn og kulturlandskapet. Avdeling for 
namnegransking. Universitetet i Oslo. Oslo 1995.1: Nvtt om namn 24 
(1996), s. 35-38.

Brédart, Serge: Sjå Valentine, Tim.
Brennen, Tim: Sjå Valentine, Tim.
Dyrdal, Kristian: Noen navn på sjøer og tjern. I: Ringerike 67 (1995/96), s. 

32-33.
Ellingsve, Eli Johanne: Forsterket søkelys på Oluf Rygh. I: Namn og Nemne 

13 (1996), s. 71-74.
Ellingsve, Eli Johanne: Metodiske problem ved datering av teignavn ved hjelp 

av datering av personen i utmerkingsleddet. I: Studier i Nordisk Filologi 
75 (1996). [Ågonamn - struktur och datering. Rapport från NORNA:s 
tjugotredje symposium på Svidja 15-17 september 1995], s. 219-232.

Ellingsve, Eli Johanne: Stedsnavn som kategori i noen norske 
språkvitenskapelige verk. I: Schmidt, Tom (red.) Oslo 1996, s. 53-60.

Ellingsve, Eli Johanne: Studiedisiplinen navnegransking ved norske 
universitet. I: Kruken, Kristoffer (red.) 1996, s. 89-110.

Eskeland, Tuula: Fra Diggasborrå til Diggasbekken. Finske stedsnavn på de 
norske finnskogene. Doktordisputas ved Universitetet i Oslo. Svar frå 
doktoranden. 1: Namn og Nemne 13 (1996), s. 114-116.

Gudlabadne. Ei kjelda med gode førenamn utgjeven av mållaga i Jondal, Odda 
og Ullensvang. Odda 1996, 132 sider.

Gunnersen, Gunner Fougner: Kopperberget - Kauparberget. I: Nytt om namn 
24 (1996), s. 31-32. [Oppattrykt frå Bygd og bonde. Tidssskrift for 
historie og folkeminner 1921. Hamar 1921.]

Gyllin, Roger: [Melding av] Konstantinov, Yulian og Gulbrand Alhaug: 
Names, Ethnicity, and Politics. Islamic Names in Bulgaria 1912-1992. 
Oslo 1995. I: Namn och bygd 84 (1996), s. 160-163.

Hagland, Jan Ragnar: [Melding av] Fellows-Jensen, Gillian: The Vikings and 
their victims: the verdict of the names. The Dorothea Coke memorial 
lecture in northern studies delivered at University College London 21 
February 1994 (1995). I: Studia anthroponymica Scandinavica 14 (1996), 
s. 119-121.

Hallaråker, Peter: Bunden og/eller ubunden form som normert skriftform i 
offisielle stadnamn. I: Namn og Nemne 13 (1996), s. 35-51.
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Hallaråker, Peter: Namnebrukarkrins og skriftnormering av stadnamn. I: 

Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 117-124.
Halveg, Jarle: Skulebarnoppskrifter til rette. I: Nytt om namn 23 (1996), s. 

12-13.
Hansen, Åse Kari: Navneforskning og nasjonsbygging. 1800-tallets forskning 

på nordiske språkminner i Normandie. 1: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 
61-70.

Harsson, Margit: Doktorgrad. I: Nytt om namn 24 (1996), s. 12-13.
Harsson, Margit: Stedsnavn - til lede og glede. I: Apollon 7:3 (1996), s. 16-19.
Harsson, Margit: Tilhøvet mellom skriftformer og uttaleformer av 

gardsnamn. Om eit utrykt manuskript etter Oluf Rygh. I: Schmidt, Tom 
(red.) 1996, s. 71-84.

Haslum, Vidar: Kva er eit stadnamn? I: Namn og Nemne 13 (1996), s. 7-34. 
Heiberg, Claus: Hva skal fjellet hete? I: Fjell og vidde 30:2 (1996), s. 8-11. 
Helleland, Botolv: Namngjeving og namnetradisjonar. I: Gudlabadne. Ei kjelda 

med gode førenamn utgjeven av mållaga i Jondal, Odda og Ullensvang. 
Odda 1996, s. 11-18.

Helleland, Botolv: Norsk stadnamnarkiv 75 år. I: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 
203-234.

Helleland, Botolv: Onen og Vassfjøro - to fjellnamn i Ulvik. I: Namn og 
Nemne 13 (1996), s. 53-66.

Helleland, Botolv: Ortsnamen als sozial- und religionsgeschichtliche Quelle 
vorchristlicher Zeit in Norwegen. I: Baumgartner, Walter & Hans Fix 
(red.): Arbeiten zur Skandinavistik. XII. Arbeitstagung der 
deutschsprachigen Skandinavistik 16.-23. September 1995 in Greifswald. 
(Studia Medievalia Septentrionalia 2.) Wien 1996, s. 137-151.

Helleland, Botolv: Ullins vang og Njords hov. Heidne gudar på kyrkjebakken? 
I: Rindal, Magnus (red.): Fra hedendom til kristendom. Oslo 1996, s. 
125-140.

Helleland, Botolv: 1998 - klart for landing i Gudeåkeren. Det sakrale 
landskapet rundt Gardermoen. I: På norske vinger 20:2 (1996), s. 78-80.

Helleland, Botolv: Er fastsetting av veinavn enkeltvedtak? I: Nytt om namn 23 
(1996), s. 16-17.

Helleland, Botolv: [Melding av] Eichler, Ernst et al. (eds.): 
Namenforschung/Name Studies/les noms propres. Ein internationales 
Handbuch zur Onomastik/An international handbook of 
onomastics/Manuel international d’onomastique. 1. Teilband. Berlin - 
New York 1995.1: Studia anthroponymica Scandinavica 14 (1996), s. 
132-139.

Helleland, Botolv: [Melding av] Vopat, Christiane: Zu den Personennamen des 
Hildebrandsliedes. Heidelberg 1995.1: Studia anthroponymica 
Scandinavica 14 (1996), s. 162-163.

Helleland, Botolv (red. saman med Gulbrand Alhaug): Nytt om namn. 
Meldingsblad for Norsk namnelag. Nr. 23 - 1996, 51 sider. Nr. 24 - 
1996, 54 sider.
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Helleland, Botolv og Tom Schmidt: Hva betyr Oslo? I: Nytt om namn 24 

(1996), s. 27-31.
H[elleland], B[otolv]: Namn på Ibsen-figurar på engelsk. I: Nytt om namn 23 

(1996), s. 38-39.
H[elleland], B[otolv]: Skarvheimen eller Nordfjella? I: Nytt om namn 23 

(1996), s. 14-15.
H[elleland], Bfotolv]: [Melding av] Vere, Njål: Listamålet III. Grammatikk, 

ordbok, stadnamn og folkeminne. Vanse 1995. 1: Nytt om namn 23 
(1996), s. 45-46.

Horgen, Jan E.: Stedsnavn forsvinner ved adressetildeling. I: Nytt om namn 23 
(1996), s. 17.

Jenstad, Tor Erik: Samrådingsmøte for namnekonsulenttenestene 1996.1: Nytt 
om namn 24 (1996), s. 5-7.

Johannessen, Ole-Jørgen (red. saman med Gunnstein Akselberg og Oddvar 
Nes): Namn og Nemne. Tidsskrift for norsk namnegransking. Årgang 13 
- 1996. 127 sider.

Jørgensen, Bent: Augustdage omkring Hvaler. I: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 
85-94.

Karbø, Asbjørn og Kristoffer Kruken: Namn på sau, gris, hund og rev. I: 
Namn og Nemne 13 (1996), s. 75-95.

Karikoski, Elin Vanja: Finske slektsnavn i Sør-Varanger. I: Studia 
anthroponymica Scandinavica 14 (1996), s. 83-108.

Karikoski, Elin Vanja: Kvenenes slektsnavn i Ruija (Nord-Troms og 
Finnmark). En språklig og navnesosiologisk undersøkelse. I: Nytt om 
namn 24 (1996), s. 39-41.

Karikoski, Elin og Guro Reisæter: [Rapport frå symposiet] Personnamn och 
social identitet. I: Nytt om namn 24 (1996), s. 7-9.

Kirkvoll, Gullik: Innsamling av stadnamn, fornminne, plantor m.m. I: Årbok 
for Valdres 73 (1996), s. 138-141.

Kruken, Kristoffer (red.): Den ellevte nordiske navneforskerkongressen. 
Sundvollen 19.-23. juni 1994. (NORNA-rapporter 60.) Uppsala 1996, 
431 sider.

Kruken, Kristoffer: Sjå Karbø, Asbjørn.
Kulbrandstad, Lars Anders: Menasjeri i Løtenfjellet - med svane? I: Nytt om 

namn 24 (1996), s. 22-27.
Kulbrandstad, Lars Anders: Totberget, et natur- og bruksnavn i Løten. Lautin. 

Lokalhistorisk årbok for Løten 22 (1996), s. 11-20.
Larsen, Terje: Klagenemnda for stadnamnsaker. I: Nytt om namn 23 (1996), 

s. 18-28.
Larsen, Terje: Namnesaka Heksebergåsen. I: Nytt om namn 23 (1996), s. 15- 

16.
Larsen, Terje: Om arbeidet til klagenemnda for stadnamnsaker. I: Schmidt, 

Tom (red.) 1996, s. 125-131.
Larsen, Terje: Sem eller Semb? Praktisering av Lov om stadnamn. 1: Nytt om 

namn 23 (1996), s. 29-37.
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Larsen, Terje: [Melding av] Brylla, Eva (red.): Behövs en ortnamnslag? 

Handlingar från ett endagssymposium i Uppsala den 20 april 1994. 
(Skrifter utgivna genom Ortnamnsarkivet i Uppsala. Serie B.
Meddelanden 10.) Uppsala 1995. I: Nytt om namn 23 (1996), s. 46-48.

Larsen, Terje: [Melding av] Hallaråker, Peter: Stadnamn i Møre og Romsdal.
Innsamling, teori, metode og praksis. Forskingsrapport nr. 8. Høgskulen i 
Volda/Møreforsking. Volda 1995. I: Nytt om namn 23 (1996), s. 41-45.

Larsson, Lars-Gunnar: [Melding av] Eskeland, Tuula: Fra Diggasborrå til 
Diggasbekken. Finske stedsnavn på de norske finnskogene. Oslo 1994.1: 
Namn och bygd 84 (1996), s. 147-150.

Lund, Ivar: Rapport fra NORNA-symposium i København. I: Nytt om namn 
23 (1996), s. 7-8.

Løøv, Anders: Kan sørsamenes navn på 1700-tallet og 1800-tallet benyttes som 
kilde til migrasjonsstudier? I: Migration i Mitt-Norden - från genetik till 
flyttlasspolitik. (Acta Genealogica 1.) Bromma 1996, s. 31-44.

Mattison, Ann-Christin: [Melding av] Harsson, Margit og Botolv Helleland 
(red.): Den 7. nasjonale konferansen i namnegransking. Blindern 19. 
november 1993. Stadnamn og kulturlandskapet. Avdeling for 
namnegransking. Universitetet i Oslo. Oslo 1995.1: Namn och bygd 84 
(1996), s. 179-180.

Maylath, Bruce: The Trouble With Ibsen’s Names. I: Names 44:1 (1996), s. 
41-58. 0

Melvær, Randi: Stadnamnkatalog for Årdal. I: Kjelda 5:1 (1996), s. 18-19.
Moe, Dagfinn: En del eldre norske navn brukt på arter innen slekten 

Cochlearia (skjørbuksurt). I: Blyttia 54:4 (1996), s. 193-195.
Morsund, Gunnar: Katolske spor i namnebruk. I: Kjelda 5:1 (1996), s. 6-7.
Myhren, Magne: Utekja - ei einsleg samansetjing i DN - og utekkjeslass - eit 

nemne frå Hallingdal for handel eller samferdsle. I: Schmidt, Tom (red.) 
1996, s. 45-48.

Myrvang, Finn: Finntopp. I: Nytt om namn 23 (1996), s. 37-38.
Myrvang, Finn: Kring dagtid-namn i Nordland. I: Nytt om namn 24 (1996), s. 

18-22.
Myrvang, Finn: Noko meir om Åmd og Tjøtta. I: Håløygminne 77:4 (1996), s. 

439-451.
Myrvang, Finn: Sømna - Deltalandet? I: Håløygminne 77:4 (1996), s. 453-457.
Namn og Nemne. Tidsskrift for norsk namnegransking. Red. Gunnstein 

Akselberg, Ole-Jørgen Johannessen og Oddvar Nes. Årgang 13 - 1996. 
127 sider.

Nedrelid, Gudlaug: Ender og då ein Andersen eller Brudvig - Om norsk og 
nordisk etternamnskikk. I: Schmidt, Tom (red.) 1996, s. 151-161.

Nedrelid, Gudlaug: Lokale variasjonar i namneskikken på Agder i 1801.1: 
Kruken, Kristoffer (red.) 1996, s. 311-328.

Nes, Oddvar: [Melding av] Hdlsinglands aldsta skatteldngd. Hjalpskattelangden 
«Gdrder och hjdlper» från år 1535. Med inledning och kommentarer 
utgiven av Stefan Brink. (Skrifter utgivna genom Ortnamnsarkivet i
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Uppsala. Serie C. Kallskrifter 2). Uppsala 1994.1: Namn og Nemne 13 
(1996), s. 120-121.

Nes, Oddvar: [Melding av] Spår av odling. Festskrift till Hugo Karlsson. På 
uppdrag av Meijerbergs institut for svensk etymologisk forskning vid 
Göteborgs universitet sammanstålld av Birgitta Ernby. [Meijerbergs 
institut för svensk etymologisk forskning, Göteborgs universitet]. 
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VI

Eit namn er ord 
namnet mitt er eg 
- men er det eg?

Namnet mitt tilhøyrer meg 
men du brukar det 

- Namnet mitt er kunnskap om meg

Eg har fått eit namn som du kan bruke 
Då er ordet ditt 
- Namnet er mitt

Eg er konkret -
Men er ikkje namnet abstrakt 

- namnet du kallar meg?

Etternamnet har eg arva 
før var det ikkje eg 

- Då var det noko anna

Ein stad
Ei kjelde med grøde

Ein hage -

ord i ei anna historie 
historia til namnet mitt 

- Men no er det

eg
Anne Lise Høydal
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